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CONVENTION
for the Establishment of a European Space Agency

The States parties to this Convention,

considering that the magnitude of the human, technical and financial re-
sources required for activities in the space field is such that these re-
sources lie beyond the means of any single European country,

considering the Resolution adopted by the European Space Conference
on 20 December 1972 and confirmed by the European Space Conference
on 31 July 1973, which decided that a new organisation, called the **Euro-
pean’Space Agency’’, would be formed out of the European Space Re-
search Organisation and the European Organisation for the Development
and Construction of Space Vehicle Launchers, and that the aim would be
to integrate the European national space programmes into a European na-
tional space programme as far and as fast as reasonably possible,

desiring to pursue and to strengthen European cooperation, for exclu-
sively peaceful purposes, in space research and technology and their space
applications, with a view to their being used for scientifics purposes and
for operational space applications systems,

desiring , in order to achieve these aims, to establish a single European
space organisation to increase the efficiency of the total of European space
efforts by making better use of the resources at present devoted to space
and to define a European space programme for exclusively peaceful pur-
poses,

have agreed as follows:

ARTICLE I

Establishment of the Agency

1. A European organisation, called the "*European Space Agency’’,
hereinafter referred to as ‘‘the Agency’’, is hereby established.

2. The members of the Agency. hereinafter referred to as ‘“*‘Member
States’’, shall be the States which are parties to this Convention in accor-
dance with Articles XX and XXII.

3. All Member States shall participate in the mandatory activities refer-
red to in Article V, 1 a), and shall contribute to the fixed common costs of
the Agency. referred to in Annex II.

4. The Headquarters of the Agency shall be situated in the Paris area.

ARTICLE II

Purpose

The purpose of the Agency shall be to provide for and to promote. for
exclusively peaceful purposes, cooperation among European States in
space research and technology and their space applications, with a view to
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(61'c'rsc'itming)‘

KONVENTION
angaende upprittande av ett europeiskt rymdorgan

De till denna konvention anslutna staterna,

vilka beaktar att de ménskliga, tekniska och finansiella resurser som
erfordras for verksamhet inom rymdomréadet dr av en storleksordning
som gir utover vad de europeiska linderna var for sig formér,

vilka beaktar den resolution som antogs av europeiska rymdkonferen-
sen den 20 december 1972 och vilken bekriftades av europeiska rymd-
konferensen den 31 juli 1973, enligt vilken en ny organisation kallad
"Europeiska rymdorganet” skall bildas av Organisationen for europeisk
rymdforskning och Europeiska organisationen for utveckling och till-
verkning av biérraketer for rymdfarkoster och enligt vilken syftet skall
vara att integrera de europeiska nationella rymdprogrammen i ett euro-
peiskt rymdprogram sd langt och s& snabbt som rimligen dr mojligt,

vilka onskar vidareutveckla och stirka det europeiska samarbetet,
uteslutande for fredligt &ndamal, inom rymdforskning och rymdtekno-
logi och dessas rymdtillimpning i syfte att anvinda dem for vetenskap-
liga indamél och for operativa rymdtillimpningssystem,

vilka for att uppnd dessa mal onskar uppritta en enda europeisk
rymdorganisation for att dka effektiviteten av de samlade europeiska
rymdanstringningarna genom en bittre anvindning av de resurser som
for ndrvarande dgnas rymden och for att formulera ett gemensamt euro-
peiskt rymdprogram for uteslutande fredligt &ndamal,

har overenskommit om foljande:

ARTIKEL 1
Rymdorganets upprittande

1. En europeisk organisation, “Europeiska rymdorganet”, hirefter
kallad “rymdorganet”, upprittas hiirmed.

2. Rymdorganets medlemmar, hérefter kallade “medlemsstaterna”,

skall vara de stater vilka tilltriitt denna konvention enligt artiklarna XX
och XXII.

3. Samtliga medlemsstater skall deltaga i den obligatoriska verksam-

het som anges i artikel V 1. a) och skall bidraga till rymdorganets fasta
baskostnader enligt bilaga II.

4. Rymdorganets séte forldgges till Parisomradet.
ARTIKEL II
Syfte

Rymdorganet skall ha till syfte att for uteslutande fredligt indamal
sorja for och frimja samarbete mellan europeiska stater inom rymd-
forskning och rymdteknologi och dessas rymdtillimpning i syfte att an-

1 Oversittning enl. den i proposion 1975/76: 58 intagna texten.
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their being used for scientific purposes and for operational space applica-
tions systems:

a) by elaborating and implementing a long-term European space policy.
by recommending space objectives to the Member States. and by concert-
ing the policies of the Member States with respect to other national and in-
ternational organisations and institutions:

b) by elaborating and implementing activities and programmes in the
space field:

¢) by coordinating the European space programme and national pro-
grammes, and by integrating the latter progressively and as completely as
possible into the European space programme, in particular as regards the
development of applications satellites:

d) by elaborating and implementing the industrial policy appropriate to
its programme and by recommending a coherent industrial policy to the
Member States.

ARTICLE III

Information and data

1. Member States and the Agency shall facilitate the exchange of scien-
tific and technical information pertaining to the fields of space research
and technology and their space applications, provided that a Member State
shall not be required to communicate any information obtained outside the
Agency if it considers that such communication would be inconsistent with
the interests of its own security or its own agreements with third parties, or
the conditions under which such information has been obtained.

2. In carrying out its activities under Article V, the Agency shall ensure
that any scientific results shall be published or otherwise made widely av-
ailable after prior use by the scientists responsible for the experiments.
The resulting reduced data shall be the property of the Agency.

3. When placing contracts or entering into agreements, the Agency
shall, with regard to the resulting inventions and technical data. secure
such rights as may be appropriate for the protection of its interests, of
those of the Member States participating in the relevant programme, and
of those of persons and bodies under their jurisdiction. These rights shall
include in particular the rights of access, of disclosure, and of use. Such in-
ventions and technical data shall be communicated to the participating
States.

4. Those inventions and technical data that are the property of the
Agency shall be disclosed to the Member States and may be used for their
own purposes by these Member States and by persons and bodies under
their jurisdiction, free of charge.

5. The detailed rules for the application of the foregoing provisions
shall be adopted by the Council, by a two-thirds majority of all Member
States.

ARTICLE 1V

Exchange of persons

Member States shall facilitate the exchange of persons concerned with
work within the competence of the Agency. consistent with the application
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vinda dem for vetenskapliga @ndamal och for operativa rymdtillimp-
ningssystem genom att:

a) utarbeta och genomfdra en langfristig europeisk rymdpolitik, re-
kommendera medlemsstaterna mél for rymdverksamheten och avstim-
ma medlemsstaternas politik gentemot andra nationella och internatio-
nella organisationer och institutioner;

b) utarbeta och genomféra verksamheter och program pa rymdom-
radet;

¢) samordna det europeiska rymdprogrammet med de nationella pro-
grammen och integrera dessa senare efter hand och si fullstindigt som
mdjligt i det europeiska rymdprogrammet, i synnerhet vad betriffar ut-
vecklandet av tillimpningssatelliter;

d) utarbeta och genomféra den for sitt program ignade industripoli-
tiken och rekommendera medlemsstaterna en enhetlig industripolitik.

ARTIKEL III
Informationer och data

1. Medlemsstaterna och rymdorganet skall underlitta utbyte av veten-
skapliga och tekniska informationer som hénfor sig till omridena rymd-
forskning och rymdteknologi och dessas rymdtillimpning, dock att en
medlemsstat inte skall behdva limna informationer som erhallits fran
annat hill in rymdorganet om medlemsstaten anser att sidant medde-
lande skulle std i strid med dess egna sékerhetsintressen eller dess ver-
enskommelser med tredje part eller med de villkor p& vilka siddana in-
formationer erhéllits.

2. Vid bedrivandet av den verksamhet som avses i artikel V skall
rymdorganet sidkerstilla att de vetenskapliga resultaten publiceras eller
pa annat sitt blir brett tillgingliga, sedan de utnyttjats av de for experi-
menten ansvariga vetenskapsminnen. De reducerade data som erhélles
skall vara rymdorganets egendom.

3. Nir rymdorganet utligger kontrakt eller tréaffar avtal skall det, med
avseende pé resulterande uppfinningar och tekniska data, férbehdlla sig
vederborliga riittigheter for att skydda dels dess egna intressen, dels de
medlemsstaters intressen som deltager i vederbdrande program, dels ock
under dessas jurisdiktion lydande fysiska och juridiska personers intres-
sen. Dessa rittigheter skall sérskilt ticka rdtt till tillging, ratt till yp-
pande och nyttjanderitt. Sidana uppfinningar och tekniska data skall
delges de deltagande medlemsstaterna.

4. De uppfinningar och tekniska data till vilka dganderitten tillkom-
mer rymdorganet skall yppas for medlemsstaterna och kan anvindas
utan avgift for egna behov av dessa medlemsstater och av fysiska och
juridiska personer under dessas jurisdiktion.

5. Detaljerade regler for tillimpningen av ovanndmnda bestimmelser
skall antagas av radet med tvd tredjedels majoritet av alla medlems-
stater.

ARTIKEL IV

Utbyte av personer

Medlemsstaterna skall underlitta utbyte av personer med verksamhet
inom omraden dar rymdorganet har behorighet under férutsittning att
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to any person of their laws and regulations relating to entry into, stay in, or
departure from, their territories.

ARTICLE V

Activities and programmes

1. The activities of the Agency shall include mandatory activities, in
which all Member States participate, and optional activities, in which all
Member States participate apart from those that formally declare them-
selves not interested in participating therein.

a) With respect to the mandatory activities, the Agency shall:

i) ensure the execution of basic activities, such as education, docu-
mentation, studies of future projects and technological research work:

ii) ensure the elaboration and execution of a scientific programme in-
cluding satellites and other space systems:

iii) collect relevant information and disseminate it to Member States,
draw attention to gaps and duplication, and provide advice and assis-
tance for the harmonisation of international and national programmes:

iv) maintain regular contact with the users of space techniques and
keep itself informed of their requirements.

b) With respect to the optional activities, the Agency shall ensure, in ac-
cordance with the provisions of Annex III, the execution of programmes
which may. in particular, include:

i) the design, development, construction, launching, placing in orbit,
and control of satellites and other space systems:

ii) the design, development, construction, and operation of launch fa-
cilities and space transport systems.

2. In the area of space applications the Agency may. should the occa-
sion arise, carry out operational activities under conditions to be defined
by the Council by a majority of all Member States. When so doing the
Agency shall:

a) place at the disposal of the operating agencies concerned such of its
own facilities as may be useful to them:

b) ensure as required, on behalf of the operating agencies concerned.
the launching. placing in orbit and control of operational application satel-
lites:

¢) carry out any other activity requested by users and approved by the
Council.

The cost of such operational activities shall be borne by the users con-
cerned.

3. With respect to the coordination and integration of programmes refer-
red to in Article II ¢), the Agency shall receive in good time from Member
States information on projects relating to new space programmes, facilita-
te consultations among the Member States, undertake any necessary eval-
uation and formulate appropriate rules to be adopted by the Council by a
unanimous vote of all Member States. The objectives and procedures of
the internationalisation of programmes are set out in Annex IV.
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detta dtagande betriffande ndgon person ej skall paverka tillimpningen
av medlemsstaternas lagar och foreskrifter angéende inresa till, uppehall
inom eller utresa fran deras territorier.

ARTIKEL V

Verksamhet och program

1. Rymdorganets verksamhet skall omfatta obligatorisk verksamhet,
vari alla medlemsstater deltar och fakultativ verksamhet, vari alla med-
lemsstater deltar utom de som formellt forklarar sig inte intresserade att
deltaga diri.

a) Vad betriffar den obligatoriska verksamheten skall rymdorganet:

i) sikerstilla att sddana grundldggande verksamheter bedrivs som
utbildning, dokumentation, studium av framtida projekt och teknolo-
giskt forskningsarbete,

ii) siakerstilla att ett vetenskapligt program utarbetas och genom-
fors vilket omfattar satelliter och andra rymdsystem,

iii) samla tillimplig information och sprida den till medlemssta-
terna, pipeka brister och dubbleringar samt limna rad och hjiip till
harmonisering av internationella och nationella program,

iv) hilla regelbunden kontakt med avnimarna av rymdteknik och
hilla sig underrittat om deras behov.

b) Vad betriffar den fakultativa verksamheten skall rymdorganet i
enlighet med bestimmelserna i bilaga III till denna konvention trygga
genomforandet av program som sérskilt kan omfatta:

i) projektering, utveckling, tillverkning, uppskjutning, placering i
kretsbana och kontroll av satelliter och andra rymdsystem,

ii) projektering, utveckling, tillverkning och drift av uppskjutnings-
anordningar och rymdtransportsystem.

2. Inom omradet for rymdtillimpningar kan rymdorganet i firekom-
mande fall bedriva operativ verksamhet pa de villkor som radet bestam-
mer med majoritet av alla medlemsstater. Nér rymdorganet gor detta
skall det:

a) till ifrigavarande operativa organs forfogande stiilla sadana av sina
egna anldggningar som kan vara till nytta for dem;

b) nir s erfordras, for ifragavarande operativa organs rikning om-
besérja uppskjutning, placering i kretsbana och kontroll av operativa till-
laimpningssatelliter;

c) bedriva annan verksamhet som begires av avnimarna och god-
kidnpes av radet.

Kostnaderna for sadan operativ verksamhet skall bestridas av de be-
rorda avniamarna.

3. Vad betriffar den samordning och integrering av program som av-
ses i artikel II c) skall rymdorganet i god tid frin medlemsstaterna fa
meddelande om projekt som avser nya rymdprogram, underlitta konsul-
tationer medlemsstaterna emellan, foreta nodvandiga utvdrderingar och
utarbeta @ndamalsenliga regler att antagas av radet genom enhilligt be-
slut av alla medlemsstater, Mal och tillvigagangssitt for programmens
internationalisering anges i bilaga IV.
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ARTICLE VI

Facilities and services

1. For the execution of the programmes entrusted to it, the Agency:

a) shall maintain the internal capability required for the preparation and
supervision of its tasks and, to this end. shall establish and operate such
establishments and facilities as are required for its activities:

b) may enter into special arrangements for the execution of certain parts
of its programmes by, or in cooperation with, national institutions of the
Member States, or for the management by the Agency itself of certain na-
tional facilities.

2) In implementing their programmes, the Member States and the Agen-
cy shall endeavour to make the best use of their existing facilities and avail-
able services as a first priority, and to rationalise them; accordingly they
shall not set up new facilities or services without having first examined the
possibility of using the existing means.

ARTICLE VII

Industrial policy

I. The industrial policy which the Agency is to elaborate and apply by
virtue of Article II d) shall be designed in particular to:

a) meet the requirements of the European space programme and the co-
ordinated national space programmes in a cost-effective manner:

b) improve the world-wide competitiveness. of European industry by
maintaining and developing space technology and by encouraging the ra-
tionalisation and development of an industrial structure appropriate to
market requirements. making use in the first place of the existing industrial
potential of all Member States:

¢) ensure that all Member States participate in an equitable manner,
having regard to their financial contribution, in implementing the Euro-
pean space programme and in the associated development of space tech-
nology: in particular the Agency shall. for the execution of its pro-
grammes. grant preference to the fullest extent possible to industry in all
Member States. which shall be given the maximum opportunity to partici-
pate in the work of technological interest undertaken for the Agency:

d) exploit the advantages of free competitive bidding in all cases. except
where this would be incompatible with other defined objectives of industri-
al policy.

Other objectives may be defined by the Council by a unanimous deci-
sion of all Member States.

The detailed arrangements for the attainment of these objectives shall be
those set out in Annex V and in rules which shall be adopted by the Coun-
cil by a two-thirds majority of all Member States and reviewed periodical-
ly.

2. For the execution of its programmes, the Agency shall make the max-
imum use of external contractors consistent with the maintenance of the
internal capability referred to in Article VI. 1.
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ARTIKEL VI
Anliggningar och tjéinster

1. For att genomféra de program som anfortrotts det skall rymdor-
ganet:

a) uppritthalla den interna kapacitet som ar nodvandig for forbe-
redandet och Gvervakningen av dess uppgifter och for detta dandamal
uppritta och driva de for dess verksamhet erforderliga anliggningarna
och anordningarna;

b) kunna vidtaga sirskilda anstalter som medger att vissa delar av
dess program genomférs genom eller i samarbete med nationella institu-
tioner i medlemsstaterna eller som syftar till att rymdorganet skall driva
vissa nationella anldggningar.

2. Medlemsstaterna och rymdorganet skall vid genomférandet av sina
program efterstriva att pa bédsta sitt och i forsta hand utnyttja sina
redan cxisterande anldggningar och tillgdngliga tjdnster och att rationa-
lisera dem. De skall foljaktligen inte inrdtta nya anliggningar eller tjins-
ter utan att forst ha undersokt mojligheten att utnyttja de existerande
resurserna.

ARTIKEL VII
Industripolitik

1. Den industripolitik som rymdorganet har att utarbeta och tillimpa
med stod av artikel IT d) skall sdrskilt vara avsedd att:

a) tillgodose kraven frin det europeiska rymdprogrammet och de
samordnade nationella rymdprogrammen pa ett ur kostnadssynpunkt
effektivt sitt;

b) forbittra den europeiska industrins konkurrenskraft i virlden genom
att hivda och utveckla rymdteknologin och genom att frimja rationali-
sering och utveckling av en industristruktur som dr anpassad till mark-
nadsbehoven, varvid i forsta hand samtliga medlemsstaters forefintliga
industripotential skall komma till anvindning;

c) sdkerstilla att alla medlemsstater deltager pé ett rattvist siatt med
hénsyn till deras finansiella bidrag vid verkstillandet av det gemensam-
ma europeiska rymdprogrammet och vid dirmed sammanhingande ut-
veckling av rymdteknologin; sirskilt skall rymdorganet vid genomféran-
det av sina program i stdrsta méjliga utstrickning ge foretride at indu-
striforetag i alla medlemsstater, vilka skall ha alla méojligheter att deita
i arbeten av teknologiskt intresse for rymdorganets riikning;

d) tillgodogora sig fordelarna av fri konkurrens vid anbudsgivning i
samtliga fall utom da detta skulle vara ofdrenligt med andra faststidllda
mal for industripolitiken.

Andra mal kan bestimmas av radet genom enhdlligt beslut av alla
medlemsstater.

Detaljerade bestimmelser for att forverkliga dessa mél limnas i bi-
laga V och i regler som antas av radet med tva tredjedels majoritet av
alla medlemsstater och vilka skall overses med regelbundna mellanrum.

2. Rymdorganet skall for genomforande av sina program maximalt
utnyttja utomstaende entreprendrer i den omfattning som &verensstim-

mer med uppriitthillandet av den interna kapacitet som avses i artikel
V1 1.
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ARTICLE VIII

Launchers and other space transport systems

I. When defining its missions, the Agency shall take into account the
launchers or other space transport systems developed within the frame-
work of its programmes, or by a Member State, or with a significant Agen-
cy contribution, and shall grant preference to their utilisation for appropri-
ate payloads if this does not present an unreasonable disadvantage compa-
red with other launchers or space transport means available at the envisa-
ged time, in respect of cost, reliability and mission suitability.

2. If activities or programmes under Article V include the use of launch-
ers or other space transport systems, the participating States shall. when
the programme in question is submitted for approval or acceptance, inform
the Council of the launcher or space transport system envisaged. If during
the execution of a programme the participating States wish to use a laun-
cher or space transport system other than the one originally adopted, the
Council shall make a decision on this change in accordance with the same
rules as those applied in respect of the initial approval or acceptance of the
programme.

ARTICLE IX

Use of facilities, assistance to Member States, and supply of products

1. Provided that their use for its own activities and programmes is not
thereby prejudiced, the Agency shall make its facilities available, at the
cost of the State concerned, to any Member State that asks to use them for
its own programmes. The Council shall determine, by a two-thirds majori-
ty of all Member States. the practical arrangements under which the facili-
ties will be made available.

2. If, outside the activities and programmes referred to in Article V but
within the purpose of the Agency, one or more Member States wish to
engage in a project, the Council may decide by a two-thirds majority of all
Member States to make available the assistance of the Agency. The result-
ing cost to the Agency shall be met by the Member state or States concern-
ed.

3. a) Products developed under a programme of the Agency shall be
supplied to any Member State that has taken part in the funding of the pro-
gramme in question and asks for such products to be supplied for its own
purposes.

The Council shall determine by a two-thirds majority of all Member
States the practical arrangements under which such products will be supp-
lied and in particular the measures to be taken by the Agency in regard to
its contractors to enable the requesting Member State to obtain those
products.

b) This Member State may ask the Agency to state whether it considers
that the prices proposed by the contractors are fair and reasonable and
whether, under similar circumstances, it would consider them acceptable
for the purposes of its own requirements.

¢) The fulfilment of the requests referred to in this paragraph shall not
involve the Agency in any additional costs, and all costs resulting from
such requests shall be borne by the requesting Member State.
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ARTIKEL VIII

Birraketer och andra rymdtransportsystem

1. Nir rymdorganet definierar sina projekt skall det ta hinsyn till
de birraketer och andra rymdtransportsystem som utvecklats antingen
inom ramen for dess program, av en medlemsstat eller med ett betydan-
de bidrag av rymdorganet, och skall ge foretride it dessas anvindning
for limpliga nyttolaster om detta inte innebdr en oskilig nackdel vid
jamforelse med andra, vid den avsedda tidpunkten tillgingliga birrake-
ter eller rymdtransportsystem med avseende pa kostnader, tillforlitlighet
och projektlamplighet.

2. Om verksamhet eller program enligt artikel V omfattar anvindning
av birraketer eller andra rymdtransportsystem skall de deltagande stater-
na, nir ifrigavarande program understills ridet fér godkinnande eller
antagande, underriitta det om den barraket eller det rymdtransport-
system som avses. Om de deltagande staterna under programmets ut-
forande onskar anvinda en annan birraket eller ett annat rymdtrans-
portsystem dn som ursprungligen beslutats, skall ridet besluta om ind-
ringep enligt samma regler som vid det ursprungliga godkinnandet eller
antagandet.

ARTIKEL IX

Bruk av anliggningar, bistand till medlemsstater och tillhandahillande
av produkter

1. Under forutsittning att det inte inkraktar pa deras anvindning for
rymdorganets egen verksamhet och program, skall det gora sina anliagg-
ningar tillgingliga for medlemsstat, som begir att f& bruka dem for egna
program, pa den statens bekostnad. Radet faststiller med tvd tredjedels
majoritet av alla medlemsstater de praktiska arrangemang enligt vilka
anlaggningarna kommer att goras tillgangliga.

2. Om en eller flera medlemsstater 6nskar genomfora ett projekt som
ligger vid sidan av den verksamhet och de program som avses i artikel
V men inom ramen for rymdorganets syfte, kan radet med tvé tredjedels
majoritet av alla medlemsstater besluta att bevilja bistand fran rymdor-
ganet. De kostnader som dirvid uppkommer for rymdorganet skall ba-
ras av den eller de berorda staterna.

3.a) Produkter som utvecklats inom ramen for ett av rymdorganets
program skall tillhandahillas medlemsstat som deltagit i finansieringen
av ifragavarande program och vilken begér att sidana produkter till-
handahalls for dess egna syften.

Ridet faststiller med tva tredjedels majoritet av alla medlemsstater de
praktiska arrangemangen for tillhandahallandet av siddana produkter
och sirskilt de rymdorganets atgdarder gentemot sina entreprendrer som
syftar till att for begirande medlemsstat mojliggora erhéllandet av sada-
na produkter.

b) Denna medlemsstat kan hos rymdorganet begira yttrande om
huruvida pris som entreprendr foreslar ar att anse som ritt och skiligt
och om under liknande forhallanden rymdorganet skulle anse det god-
tagbart vid tillgodoseende av sina egna behov.

c) Tillmbtesgiende av begiran som avses under denna punkt fir inte
fororsaka rymdorganet ytterligare kostnad; alla kostnader som hirror
fran sadan begiran skall biaras av begidrande medlemsstat.
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ARTICLE X

Organs
The organs of the Agency shall be the Council, and the Director General
assisted by a staff.

ARTICLE XI

The Council

1. The Council shall be composed of representatives of the Member
States.

2. The Council shall meet as and when required, either at delegate level
or at ministerial level. The meetings shall be held at the Agency’s Head-
quarters unless the Council decides otherwise.

3. a) The Council shall elect for two years a Chairman and vice-chair-
men, who may be re-elected once for a further year. The Chairman shall
direct the proceedings of the Council and ensure the preparation of its de-
cisions; he shall inform the Member States of proposals for the execution
of an optional programme: he shall assist in coordinating the activities of
the organs of the Agency. He shall maintain liaison with the Member Sta-
tes, through their delegates to the Council, on general policy matters af-
fecting the Agency and shall endeavour to harmonise their views thereon.
In the interval between meetings, he shall advise the Director General and
shall obtain from him all necessary information.

b) The Chairman shall be assisted by a Bureau, the composition of
which shall be decided by the Council and which shall be convened by the
Chairman. The Bureau shall advise the Chairman in the preparation of
Council meetings.

4. When the Council meets at ministerial level it shall elect a chairman
for the meeting. The next ministerial meeting shall be convened by him.

5. In addition to the functions set forth elsewhere in this Convention
and in accordance with its provisions, the Council shall:

a) as regards the activities and programme referred to in article V, 1 a) i)
and ii):

i) approve the activities and programme by a majority of all Member
States: decisions to this effect may only be changed by new decisions
adopted by a two-thirds majority of all Member States;

ii) determine, by a unanimous decision of all Member States, the lev-
el of resources to be made available to the Agency for the coming five-
year period;

ili) determine. by a unanimous decision of all Member States, to-
wards the end of the third year of each five-year period and after a re-
view of the situation, the level of resources to be made available to the
Agency for the new five-year period starting at the end of this third year;
b) as regards the activities referred to in Article V, 1 a) iii) and iv):

i) define the policy to be followed by the Agency in pursuit of its pur-
pose;

ii) adopt. by a two-thirds majority of all Member States, recom-
mendations addressed to Member States:
c) as regards the optional programmes referred to in Article V, 1 b):
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ARTIKEL X
Organ

Rymdorganets organ dr radet och generaldirektdren, bitrddd av per-
sonal.

ARTIKEL XI
Radet

1. Rédet skall bestd av foretradare for medlemsstaterna.

2. Radet skall sammantrida nédr sd erfordras, antingen pa delegat-
eller ministerniva. Sammantradena skall héllas dar rymdorganet har sitt
sdte, savida radet inte beslutar annorlunda.

3.a) Radet skall for en tid av tva ar vilja ordforande och vice ordfd-
rande, vilka fir omviljas en ging for ytterligare ett ar. Radets ordforan-
de skall leda radets arbete och ombesorja forberedandet av dess beslut,
han skall underritta medlemsstaterna om forslag for genomférande av
ett fakultativt program och han skall medverka vid samordningen av
rymdorganets verksamhet. Han skall uppritthilla kontakt med medlems-
staterna genom deras delegater i radet i frigor av allmanpolitisk art som
berér rymdorganet och efterstriva att harmonisera deras synpunkter i
detta avseende. Under perioderna mellan radets sammantriden skall han
bista generaldirektdren med rdd och av denne erhdlla alla erforderliga
upplysningar.

b) Ordféranden skall bitridas av ett presidium vars sammanséttning
beslutas av radet och vilket sammankallas av ordforanden. Presidiet skall
vara radgivande at ordféranden vid forberedandet av radets samman-
triden.

4. Dé radet sammantrider pd ministernivd skall det utse ordférande
for sammantridet. Nistfoljande ministermote skall sammankallas av
honom.

5. Utdver Ovriga uppgifter som anges i denna konvention och i enlig-
het med dess bestaimmelser skall radet

a) vad betriffar verksamhet och program som avses i artikel V 1. a) i)
och ii):

i) godkdnna verksamheten och programmet med en majoritet av
alla medlemsstater; beslut hirom kan bara indras genom nytt beslut
som fattas med tva tredjedels majoritet av alla medlemsstater;

ii) faststilla, genom enhilligt beslut av alla medlemsstater, storle-
ken av de tillgangar som skall stillas till rymdorganets forfogande un-
der nistfoljande femérsperiod;

iii) faststilla, genom enhilligt beslut av alla medlemsstater, mot
slutet av tredje aret av varje femdrsperiod och efter granskning av ra-
dande ldge, storleken av tillgdngarna for den nya femdrsperiod som
borjar vid utgangen av detta tredje r;

b) vad betriffar den verksamhet som avses i artikel V 1. a) iii) och
iv):

i) faststilla den politik som rymdorganet skall félja vid forverkli-
gandet av sitt syfte;

ii) antaga, med tvd tredjedels majoritet av alla medlemsstater, till
medlemsstaterna riktade rekommendationer;
¢) vad betriffar de fakultativa program som avses i artikel V 1. b):
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i) accept each programme by a majority of all Member States:
ii) determine, as appropriate. in the course of their implementation,
the order of priority of programmes;

d) adopt the annual work plans of the Agency;

e) as regards the budgets as defined in Annex II:

i) adopt the annual general budget of the Agency by a two-thirds ma-
jority of all Member States:

ii) adopt each programme budget by a two-thirds majority of the par-
ticipating States:

f) adopt, by a two-thirds majority of all Member States, the Financial
Regulations and all other financial arrangements of the Agency:

g) keep under review expenditure on the mandatory and optional activi-
ties referred to in Article V, I:

h) approve and publish the audited annual accounts of the Agency:

i) adopt the Staff Regulations by a two-thirds majority of all Member
States:

j) adopt. by a two-thirds majority of all Member States. rules under
which authorisation will be given. bearing in mind the peaceful purposes of
the Agency. for the transfer outside the territories of the Member States of
technology and products developed under the activities of the Agency or
with its help;

k) decide on the admission of new Member States in accordance with
Article XXII:

) decide on the arrangements to be made in accordance with Article
XXIV in the event of a Member State’s denouncing this Convention or
ceasing to be a member under Article XVIII;

m) take all other measures necessary for the fulfilment of the purpose of
the Agency within the framework of this Convention.

6. a) Each Member State shall have one vote in the Council. However.
a Member State shall not have the right to vote on matters concerning ex-
clusively an accepted programme in which it does not take part.

b) A Member State shall have no vote in the Council if the amount of its
arrears of contributions to the Agency in respect of all activities and pro-
grammes covered by Article V in which it participates exceeds the asses-
sed amount of its contributions for the current financial year. Moreover, if
the amount of a Member State’s arrears of contributions to any one of the
programmes under Article V, I a)ii) or V. 1 b) in which it participates ex-
ceeds the assessed amount of its contributions to that programme for the
current financial year, then that Member State shall have no vote in the
Council on questions relating exclusively to that programme. In any such
case, the Member State may nevertheless be authorised to vote in the
Council if a two-thirds majority of all Member States considers that the
non-payment of contributions is due to circumstances beyond its control.

¢) The presence of delegates from a majority of all Member States shall
be necessary to constitute a quorum at any meeting of the Council.

d) Except where this Convention provides otherwise, decisions of the
Council shall be taken by a simple majority of Member States represented
and voting.

¢) In determining the unanimity or majorities provided for in this Con-
vention, account shall not be taken of a Member State which has no vote.

7. The Council shall adopt its own rules of procedure.
8. a) The Council shall establish a Science Programme Committe, to

S TR
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i) antaga varje program med majoritet av alla medlemsstater;
ii) faststilla, om s& erfordras, prioritetsordningen mellan program-
men under dessas genomférande;

d) antaga rymdorganets érliga arbetsplaner;

e) ivad avser de budgeter som anges i bilaga II:

i) antaga rymdorganets arliga allmdnna budget med tvi tredjedels
majoritet av alla medlemsstater;

ii) antaga varje programbudget med tvd tred]edels majoritet av de
deltagande staterna;

f) antaga, med tvé tredjedels majoritet av alla medlemssta.ter, finans-
bestimmelserna och rymdorganets alla Ovriga finansiella arrangemang;

g) halla uppsikt dver utgifterna for den obligatoriska och fakultativa
verksamhet som avses i artikel V 1.;

h) godkinna och publicera rymdorganets granskade arsredovisningar;

i) antaga personalreglementet med tvd tredjedels majoritet av alla
medlemsstater;

j) antaga, med tvd tredjedels majoritet av alla medlemsstater, regler
for beviljande av tillstind, med beaktande av rymdorganets fredliga in-
damal, till utforsel frin medlemsstaternas territorier av teknologi och
produkter utvecklade genom rymdorganets verksamhet eller med dess
bistand;

k) besluta om anslutning av nya medlemsstater i enlighet med artikel
XXII;

1) besluta om de atgdrder som skall vidtagas i enlighet med artikel
XXIV for den hindelse medlemsstat sidger upp denna konvention eller
upphor att vara medlem enligt artikel XVIII;

m) vidtaga alla andra dtgirder som erfordras for att uppfylla rymd-
organets syfte inom ramen for denna konvention.

6.a) Varje medlemsstat éger en rost i ridet. Medlemsstat har dock
inte ritt att rosta i frigor som uteslutande ror ett antaget program vari
den inte deltager.

b) Medlemsstat har inte rostritt i ridet om beloppet av dess forfallna
icke erlagda bidrag till rymdorganet vad betriffar all verksamhet och
program som avses i artikel V i vilka den deltager, Gverstiger det fast-
stillda beloppet av dess bidrag for det 16pande rikenskapsdret. Om vi-
dare en medlemsstats forfallna icke erlagda bidrag till nidgot av de pro-
gram som avses i artikel V 1. a) ii) eller b) i vilket den deltager, dver-
stiger det faststillda beloppet av dess bidrag till detta program for det
l6pande rikenskapséiret, har denna medlemsstat inte rostritt i radet i
fragor som uteslutande berdr detta program. I sidant fall kan icke desto
mindre denna medlemsstat beviljas tillstind att rosta i ridet om minst
tvd tredjedelar av alla medlemsstater anser att férsummelsen att erligga
bidragen beror pa omstindigheter &ver vilka den inte rader.

c) Radet dr beslutfort nir ombud for mer #n hilften av alla med-
lemsstater dr ndrvarande.

d) Savida denna konvention inte foreskriver annat skall beslut av ra-
det fattas med enkel majoritet av ndrvarande och rostande medlems-
stater.

e) Nir det giller att faststdlla om det foreligger enhillighet eller ma-
joriteter enligt denna konvention skall hinsyn inte tagas till medlemsstat
som inte har rostritt.

7. Réadet skall antaga sin egen arbetsordning.

8. a) Radet upprittar en kommitté for det vetenskapliga programmet
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which it shall refer any matter relating to the mandatory scientific pro-
gramme under Article V, | a) ii). It shall authorise that Committe to take
decisions regarding that programme, subject always to the Council’s func-
tions of determining the level of resources and adopting the annual budget.
The terms of reference of the Science Programme Committe shall be deter-
mined by the Council by a two-thirds majority of all Member States and in
accordance with this Article.

b) The Council may establish such other subordinate bodies as may be
necessary for the purpose of the Agency. The establishment and terms of
reference of such bodies, and the cases in which they have powers of deci-
sion, shall be determined by the Council by a two-thirds majority of all
Member States.

¢) When a subordinate body examines a question relating exclusively to
one of the optional programmes referred to in Article V, 1 b), non-partici-
pating States shall have no vote unless all participating States decide ot-
herwise.

ARTICLE XII

Director General and staff

1. a) The Council shall, by a two-third majority of all Member States,
appoint a Director General for a defined period and may, by the same ma-
jority, terminate his appointment.

b) The Director General shall be the chief executive officer of the Agen-
cy and its legal representative. He shall take all measures necessary for the
management of the Agency, the execution of its programmes, the imple-
mentation of its policy and the fulfilment of its purpose, in accordance with
the directives issued by the Council. He shall have authority over the es-
tablishments of the Agency. He shall. in regard to the financial administra-
tion of the Agency, act in accordance with the provisions of Annex II. He
shall make an annual report to the Council, and this report shall be publish-
ed. He may also submit proposals concerning activities and programmes
as well as measures designed to ensure the fulfilment of the Agency's pur-
pose. He attends meetings of the Agency without the right to vote.

¢) The Council may postpone the appointment of the Director General
for such period as it considers necessary either upon the entry into force of
this Convention or in the event of a subsequent vacancy. In this event, it
shall appoint a person to act in his place, who shall have such powers and
responsibilities as the Council may determine.

2. The Director General shall be assisted by such scientific, technical,
administrative and clerical staff as he may consider necessary, within the
limits authorised by the Council.

3. a) Senior management staff, as defined by the Council, shall be ap-
pointed and may be dismissed by the Council on the recommendation of
the Director General. Appointments and dismissals made by the Council
shall require a two-thirds majority of all Member States.

b) Other staff members shall be appointed and may be dismissed by the
Director General, acting on the authority of the Council.

c) All staff shall be recruited on the basis of their qualifications, taking
into account an adequate distribution of posts among nationals of the
Member States. Appointments and their termination shall be in accor-
dance with the Staff Regulations.
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till vilken den understiller angeldgenhet som har avseende pa det obliga-
toriska vetenskapliga program som avses i artikel V 1. a) ii). Ridet be-
myndigar denna kommitté att fatta beslut med avseende pi detta pro-
gram, dock alltid under hdnsynstagande till radets uppgift att faststilla
storleken av tillgdngarna och antaga den arliga budgeten. Ridet faststiil-
ler, med tva tredjedels majoritet av alla medlemsstater och i enlighet med
denna artikel, denna kommittés befogenheter.

b) Radet kan uppritta sadana andra underlydande organ som erford-
ras for att rymdorganet skall kunna fullgbra sitt syfte. Ridet beslutar,
med tva tredjedels majoritet av alla medlemsstater, om uppriittandet av
dessa underlydande organ och faststiller deras befogenheter liksom i
vilka fall de skall ha beslutsritt.

c) Da ett underlydande organ studerar en friga som berdr endast ett
av de fakultativa program som avses i artikel V 1. b) har stat som inte
deltager ingen rostritt, sivida inte alla de deltagande staterna beslutar
annorledes.

ARTIKEL XII
Generaldirektor och personal

1.a) Réadet skall med tva tredjedels majoritet av alla medlemsstater
utnimna en generaldirektor for en bestiamd tidsperiod och kan skilja
honom frin uppdraget med samma majoritet.

b) Generaldirektoren skall vara organets higste verkstillande tjinste-
man och dess legale stillforetridare. Han skall vidtaga alla Atgérder
som erfordras for att leda rymdorganet, for att verkstilla dess program,
for att genomfdra dess politik och for att fullfGlja dess syfte i enlighet
med radets direktiv. Rymdorganets anldggningar skall vara understiillda
generaldirektdren. Vad betriffar den ekonomiska administrationen av
rymdorganet skall han handla i enlighet med bestimmelserna i bilaga
I1. Han skall avge en arlig rapport till radet vilken skall offentliggoras.
Han kan ocksd vicka forslag om verksamhet och program liksom om
atgirder for att sikerstidlla fullféljandet av rymdorganets syfte. Han
deltar i rymdorganets sammantriden utan rostritt.

c) Radet kan uppskjuta utnimningen av generaldirektor under den
tidrymd som det anser péakallad, antingen i samband med denna kon-
ventions ikrafttridande eller med en vid senare tidpunkt uppkommen
vakans. Beslutar radet om uppskov skall det forordna en person att
fungera i hans stiille vilken skall ha de befogenheter och det ansvar som
radet foreskriver,

2. Generaldirektdren skall bitridas av vetenskaplig, teknisk och ad-
ministrativ personal samt kontorspersonal i den utstrickning han anser
erforderlig inom av radet medgivna ramar.

3 a) Hogre befattningshavare enligt radets bestimmande anstills och
entledigas av radet pa generaldirektérens rekommendation. Beslut om
anstillning och entledigande som fattas av radet erfordrar tvd tredje-
dels majoritet av alla medlemsstater.

b) Ovrig personal anstills och entledigas av generaldirektdren som
handlar pi radets vignar.

c) All personal skall anstillas pa grundval av sina meriter och med
beaktande av att tjinsterna fir en avpassad fordelning mellan med-
borgare i medlemsstaterna. Beslut om anstillning och dess upphdrande
skall std i Gverensstimmelse med personalreglementet.
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d) Scientists who are not members of the staff and who carry out re-
search in the establishments of the Agency shall be subject to the authority
of the Director General and to any general rules adopted by the Council.

4. The responsibilities of the Director General and the staff in regard to
the Agency shall be exclusively international in character. In the discharge
of their duties they shall not seek or receive instructions from any govern-
ment or from any authority external to the Agency. Each Member State
shall respect the international character of the responsibilities of the Direc-
tor General and the staff, and shall not seek to influence them in the dis-
charge of their duties.

ARTICLE XIII

Financial contributions

1. Each Member State shall contribute to the costs of the activities and
programme referred to in Article V, | a) and. in accordance with Annex II.
to the common costs of the Agency. in accordance with a scale adopted by
the Council. by a two-thirds majority of all Member States. either every
three years at the time of the review referred to in Article XI. 5 a) iii). or
whenever the Council, by a unanimous vote of all Member States, decides
to establish a new scale. The scale of contributions shall be based on the
average national income of each Member State for the three latest years
for which statistics are available. Nevertheless.

a) no Member State shall be required to pay contributions in excess of
twenty-five percent of the total amount of contributions assessed by the
Council to meet these costs:

b) the Council may, by a two-thirds majority of all Member States,
decide in the light of any special circumstances of a Member State to
reduce its contribution for a limited period. In particular, when the annual
per capita income of a Member State is less than an amount to be decided
by the Council by the same majority. this shall be considered as a special
circumstance within the meaning of this provision.

2. Each Member State shall contribute to the costs of each optional pro-
gramme covered by Article V, | b). unless it has formally declared itself
not interested in participating therein and is therefore not a participant.
Unless all participating States decide otherwise. the scale of contributions
to a given programme shall be based on the average national income of
each participating State for the three latest years for which statistics are
available. This scale shall be revised either every three years or whenever
the Council decides to establish a new scale in accordance with paragraph
1. However, no participating State shall, by the operation of this scale. be
required to pay contributions in excess of twenty-five percent of the total
amount of contributions to the programme concerned. Nevertheless, the
percentage contribution to be made by each participating State shall be
equivalent to at least twenty-five percent of its percentage contribution es-
tablished under the provisions of paragraph I, unless all participating
States decide otherwise when adopting the programme or during the exe-
cution of the programme.

3. The statistical systems to be used for establishing the scales of contri-
bution referred to in paragraphs | and 2 shall be the same, and shall be de-
termined in the Financial Regulations.
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d) Vetenskapsmin som inte tillhér personalen och som utfér forsk-
ningsarbete inom rymdorganets anldggningar lyder under generaldirek-
toren och dr skyldiga att riitta sig efter de allmidnna foreskrifter som
antagits av radet.

4. Generaldirektorens och personalens skyldigheter gentemot rymd-
organet skall vara av uteslutande internationell karaktir. Da de fullgor
sina aligganden skall de varken begira eller mottaga instruktioner frin
nagon regering eller fran nagon myndighet som star utanfér rymdorga-
net. Varje medlemsstat skall respektera att generaldirektdrens och per-
sonalens skyldigheter dr av internationell karaktir och inte soka pé-
verka dem vid uppfyllande av deras plikter.

ARTIKEL XIII

Finansiella bidrag

1. Varje medlemsstat skall bidraga till kostnaderna fér den verksam-
het och det program som avses i artikel V 1. a) liksom i enlighet med
bilaga II till rymdorganets baskostnader enligt en skala som ridet skall
antaga med tva tredjedels majoritet av alla medlemsstater, antingen vart
tredje ar vid tidpunkten for den granskning som avses i artikel XI 5.
a) iii) eller da radet genom enhilligt beslut av alla medlemsstater fast-
stilller en ny skala. Bidragsskalan skall faststillas pa grundval av varje
mediemsstats genomsnittliga nationalinkomst under de tre senaste ar
for vilka statistik finns tillgdnglig, dock att

a) ingen medlemsstat skall &liggas att sisom bidrag betala mer iin
tjugofem procent av summan av samtliga de bidrag som faststillts av
radet for att ticka dessa kostnader;

b) radet med tva tredjedels majoritet av alla medlemsstater kan be-
sluta, i ljuset av de sdrskilda omstindigheter som kan foreligga be-
triffande en medlemsstat, att for en begrinsad tid nedsitta denna stats
bidrag. [ synnerhet om &rsinkomsten per capita i en medlemsstat dr
mindre @n ett belopp som radet bestimt genom beslut fattat med nyss-
nimnd majoritet, skall detta riknas som sirskild omstindighet vid till-
limpningen av denna bestimmelse.

2. Varje medlemsstat skall bidraga till kostnaderna for genomfdrande
av varie fakultativt program som avses i artikel V 1. b) sivida den inte
formelit har forklarat sig inte intresserad att deltaga diri och foljaktli-
gen inte dr deltagare. Savida inte samtliga deltagande stater beslutar
annat, skall bidragsskalan till ett visst program baseras pa den genom-
snittliga nationalinkomsten for varje deltagande stat under de tre se-
naste ar for vilka statistik finns tillginglig. Denna skala skall revideras
antingen vart tredje ar eller da radet beslutar att faststilla en ny skala
enligt punkt 1. Ingen deltagande stat skall dock pa grund av skalan be-
hova betala bidrag Overstigande tjugofem procent av summan av bidra-
gen till programmet i friga. Varje deltagande stats bidragsprocent skall
defta oaktat uppga till ldgst tjugofem procent av dess bidragsprocent
sadan den faststillts enligt bestimmelserna i punkt 1, sivida inte alla
deltagande stater beslutar annorledes nidr programmet godkinns eller
under programmets genomférande.

3. Samma statistiska system skall anvindas for att faststilla bidrags-
skalorna enligt punkterna 1. och 2. och de skall faststiillas i finansregle-
mentet.
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4. a) Any State that was not a party to the Convention for the establish-
ment of a European Space Research Organisation or to the Convention for
the establishment of a European Organisation for the Development and
Construction of Space Vehicle Launchers and which becomes a party to
this Convention shall make. in addition to its contributions. a special pay-
ment related to the current value of the assets of the Agency. The amount
of this special payment shall be fixed by the Council by a two-thirds majo-
rity of all Member States.

b) Payments made in accordance with the provisions of sub-paragraph
a) shall be used to reduce the contributions of the other Member States un-
less the Council decides otherwise by a two-thirds majority of all Member
States.

5. Contributions due under this Article shall be paid in accordance with
Annex II.

6. Subject to any directions given by the Council. the Director General
may accept gifts or legacies to the Agency provided that they are not sub-
ject to any conditions inconsistent with the purpose of the Agency.

ARTICLE XIV

Cooperation

|. The Agency may. upon decisions of the Council taken by unanimous
votes of all Member States. cooperate with other international organisa-
tions and institutions and with Governments. organisations and institu-
tions of non-member States. and conclude agreements with them to this ef-
fect.

2. Such cooperation may take the form of participation by non-member
States or international organisations in one or more of the programmes un-
der Article V.1 a)ii)and V. I b). Subject to the decisions to be taken under
paragraph 1. the detailed arrangements for such cooperation shall be
defined in each case by the Council by a two-thirds majority of the States
participating in the programme in question. These arrangements may pro-
vide that a non-member State shall have a vote in the Council when the lat-
ter examines matters pertaining exclusively to the programme in which
that State participates.

3. Such cooperation may also take the form of according associate
membership to non-member States which undertake to contribute at least
to the studies of future projects under Article V. | a) i). The detailed ar-
rangements for each such associate membership shall be defined by the
Council by a two-thirds majority of all Member States.

ARTICLE XV

Legal status, privileges and immunities

I. The Agency shall have legal personality.

2. The Agency. its staff members end experts. and the representatives
of its Member States. shall enjoy the legal capacity. privileges and immuni-
ties provided for in Annex I.

3. Agreements concerning the Headquarters of the Agency and the es-
tablishments set up in accordance with Article VI shall be concluded be-
tween the Agency and the Member States on whose territories the Head-
quarters and establishments are situated.

SO S T o |
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4. a) Stat som inte tilltritt konventionen angiende uppriittande av
Organisationen for europeisk rymdforskning eller konventionen angaen-
de upprittande av Europeiska organisationen for utveckling och till-
verkning av birraketer for rymdfarkoster och vilken tilltrider denna
konvention maste utéver sina bidrag erldagga ett sidrskilt bidrag som be-
ror av gillande virde av rymdorganets tillgdngar. Storleken pa detta
sirskilda bidrag faststills av radet med tva tredjedels majoritet av alla
medlemsstater.

b) Betalningar som verkstilles enligt a) ovan skall anvindas for att
minska Ovriga medlemsstaters bidrag sivida inte rddet med tva tredje-
dels majoritet av alla medlemsstater beslutar annat.

5. Bidrag enligt bestimmelserna i denna artikel skall erliggas i en-
lighet med bilaga 1I.

6. Med iakttagande av vad radet kan ha foreskrivit kan generaldirek-
ibren mottaga gavor och donationer till rymdorganet under forutsattning
att till dessa inte dr knutna villkor som dr ofdrenliga med rymdorganets
syfte.

ARTIKEL XIV
Samarbete

1. Efter beslut av radet som fattats enhilligt av alla medlemsstater
kan rymdorganet samarbeta med andra internationella organisationer
och institutioner och med regeringar, organisationer och institutioner i
icke-medlemsstater och ingéd avtal med dem for detta indamal.

2. Sadant samarbete kan innebidra deltagande av icke-medlemsstater
cller internationella organisationer i ett eller flera av de program som
avses i artikel. V 1. a) ii) eller V 1. b). Om annat inte féljer av beslut
som kommer att fattas enligt punkt 1. skall riddet med tvd tredjedels
majoritet av de stater som deltager i ifragavarande program faststilla
de nidrmare villkoren for detta samarbete. 1 dessa villkor kan foreskrivas
att icke-medlemsstat har rostritt i radet nir detta behandlar frigor som
uteslutande berdr det program i vilket den staten deltager.

3. Sadant samarbete kan dven bestd i att bevilja associerat medlem-
skap for sidana icke-medlemsstater som dtar sig att bidraga dtminstone
tifl studier av framtida projekt i enlighet med artikel V 1. a) i). Radet
skall med tvd tredjedels majoritet av alla medlemsstater i varje sir-
skilt fall bestimma de ndrmare villkoren for varje sddant associerat med-
lemskap.

ARTIKEL XV

Juridisk status, privilegier och immunitet

1. Rymdorganet skall utgora en juridisk person.

2. Rymdorganet, dess personal och sakkunniga liksom dess medlems-
staters foretriidare skall atnjuta den juridiska status, de privilegier och
den immunitet som anges i bilaga I.

3. Avtal angiende rymdorganets site och de anliggningar som upp-
vittats enligt artikel VI skall ingés mellan rymdorganet och de medlems-
stater pa vilkas territorier sitet och anldggningarna befinner sig.
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ARITCLE XVI

Amendments

1. The Council may recommend to Member States amendments to this
Convention and to Annex | thereto. Any Member State that wishes to pro-
pose an amendment shall notify the Director General thereof. The Direc-
tor General shall inform the Member States of any amendment so notified
at least three months before it is discussed by the Council.

2. Any amendment recommended by the Council shall enter into force
thirty days after the Government of France has received notification of ac-
ceptance from all Member States. The Government of France shall notify
all Member States of the date of entry into force of any such amendment.

3. The Council may, by a unanimous vote of all Member States, amend
any of the other Annexes to this Convention, provided that such amend-
ments do not conflict with the Convention. Any such amendment shall en-
ter into force on a date to be decided by the Council by a unanimous vote
of all Member States. The Director General shall inform all Member States
of any such amendment and of the date on which it will enter into force.

ARTICLE XVII

Disputes

1. Any dispute between two or more Member States, or between any of
them and the Agency. concerning the interpretation or application of this
Convention or its Annexes, and likewise any dispute referred to in Article
XXVI of Annex I, which is not settled by or through the Council, shall, at
the request of any party to the dispute, be submitted to arbitration.

2. Unless the parties to the dispute decide otherwise, the arbitration
procedure shall be in accordance with this Article and with additional rules
to be adopted by the Council by a two-thirds majority of all Member
States.

3. The Arbitration Tribunal shall consist of three members. Each party
to the dispute shall nominate one arbitrator; the first two arbitrators shall
nominate the third arbitrator, who shall be the chairman of the Arbitration
Tribunal. The additional rules referred to in paragraph 2 shall determine
the procedure to be followed if the nominations have not taken place with-
in a specified time.

4. Member States or the Agency, not being parties to the dispute, may
intervene in the proceedings with the consent of the Arbitration Tribunal if
it considers that they have a substantial interest in the decision of the case.

5. The Arbitration Tribunal shall determine its seat and establish its
own rules of procedure.

6. The award of the Arbitration Tribunal shall be made by a majority of
its members, who may not abstain from voting. This award shall be final
and binding on all parties to the dispute and no appeal shall lie against it.
The parties shall comply with the award without delay. In the event of a
dispute as to its meaning or scope, the Arbitration Tribunal shall interpret
it at the request of any party to the dispute.

ARTICLE XVIII

Non-fulfilment of obligations

Any Member State which fails to fulfil its obligations under this Conven-
tion shall cease to be a member of the Agency on a decision of the Council

e T |
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ARTIKEL XVI
Andringar

1. Ridet kan infér medlemsstaterna fororda #ndringar i denna kon-
vention och dess bilaga I. Medlemsstat som Onskar foresla dndring skall
underritta generaldirektdren dirom. Generaldirektdren skall underritta
medlemsstaterna om sdlunda anmilt dndringsforslag minst tre ménader
innan radet behandlar det.

2. Av riadet férordad dndring skall trida i kraft trettio dagar efter det
att franska regeringen frin samtliga medlemsstater mottagit underrit-
telse om deras godkinnande. Franska regeringen skall underriitta samt-
liga medlemsstater om tidpunkten for dndringens ikrafttridande.

3. Radet kan genom enhilligt beslut av samtliga medlemsstater dndra
Ovriga bilagor i denna konvention under forutsittning att dndringen inte
strider mot konventionen. Varje sddan dndring skall trida i kraft den
dag som ridet faststdller genom enhilligt beslut av alla medlemsstater.
Generaldirektdren skall underritta alla medlemsstater om sadan ind-
ring samt om tidpunkten {or dess ikrafttridande.

ARTIKEL XVII
Tvister

1. Varje tvist mellan tvd eller flera medlemsstater eller mellan med-
lemsstat och rymdorganet rorande tolkning eller tillimpning av denna
konvention eller dess bilagor liksom varje tvist som avses i artikel XXVI
i bilaga I, vilken inte kunnat 18sas av eller genom radet, skall hinskjutas
till skiljedom pé begiran av part i tvisten.

2. Savida inte de tvistande parterna annorledes beslutar skall skilje-
domsforfarandet std i Gverensstimmelse med denna artikel och med
ytterligare regler att antagas av radet med tvd tredjedels majoritet av
alla medlemsstater.

3. Skiljedomstolen skall bestd av tre medlemmar. Vardera parten i
tvisten skall utse en skiljedomare; de tva sidlunda utsedda skiljedomarna
skall utse den tredje som skall vara ordférande i skiljedomstolen. De
ytterligare regler som nidmns i punkt 2. skall faststilla det forfarande
som skall foljas om nomineringarna inte skett inom viss tid.

4. Medlemsstat eller rymdorganet kan om de inte dr part i tvisten
intervenera i forfarandet med skiljedomstolens samtycke om denna fin-
ner att de har visentligt intresse i hur méilet avgors.

5. Skiljedomstolen skall besluta om sitt sdte och sjilv faststilla sin
arbetsordning.

6. Skiljedomstolens avgorande skall beslutas av en majoritet av dess
medlemmar, vilka inte far avstd frin att rosta. Avgorandet dr slutgiltigt
och bindande for alla parter i tvisten och kan inte dverklagas. Parterna
skall utan dréjsmal ritta sig efter avgorandet. I hindelse av tvist an-
giende avgorandets innebord eller rackvidd aligger det skiljedomstolen
att tolka det pa begiran av endera parten.

ARTIKEL XVIII

Underlitenhet att uppfylla forpliktelser

Medlemsstat som underlater att uppfylla de forpliktelser den atagit
sig enligt denna konvention skall uteslutas ur rymdorganet genom beslut

Pl Nt R YR
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taken by a two-thirds majority of all Member States. The provisions of Ar-
ticle XXIV shall apply in such a case.

ARTICLE XIX

Continuity of rights and obligations

On the date when this Convention enters into force, the Agency shall
take over all rights and obligations of the European Space Research Orga-
nisation and of the European Organisation for the Development and Con-
struction of Space Vehicle Launchers.

ARTICLE XX

Signature and ratification

1. This Convention shall be open until 31 December 1975 for signature
by the States which are members of the European Space Conference. The
Annexes to this Convention shall form an integral part thereof.

2. This Convention shall be subject to ratification or acceptance. Instru-
ments of ratification or acceptance shall be deposited with the Govern-
ment of France.

3. After the entry into force of the Convention and pending the deposit
of its instrument of ratification or acceptance, a signatory State may take
part in the meetings of the Agency. without the right to vote.

ARTICLE XXI

Entry into force

1. This Convention shall enter into force when the following States, be-
ing members of the European Space Research Organisation or the Euro-
pean Organisation for the Development and Construction of Space Vehicle
Launchers, have signed it and have deposited with the Government of
France their instruments of ratification or acceptance: the Kingdom of Bel-
gium, the Kingdom of Denmark, the French Republic, the Federal Repu-
blic of Germany, the Italian Republic, the Kingdom of the Netherlands,
Spain, the Kingdom of Sweden, the Swiss Confederation and the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. For any State ratifying,
accepting or acceding to this Convention after its entry into force, the Con-
vention shall become effective on the date of deposit by such State of its
instrument of ratification, acceptance or accession.

2. The Convention for the establishment of a European Space Research
Organisation and the Convention for the establishment of a European Or-
ganisation for the Development and Construction of Space Vehicle
Launchers shall terminate on the date of the entry into force of this Con-
vention.

ARTICLE XXII

Accession

1. After the entry into force of this Convention, any State may accede
thereto following a decision of the Council taken by a unanimous vote of
all Member States.

2. A State that wishes to accede to this Convention shall notify the Di-
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av radet som skall fattas med tvad tredjedels majoritet av alla medlems-
stater. I sidant fall skall bestimmelserna i artikel XXIV tillimpas.

ARTIKEL XIX

Fortlopande riittigheter och forpliktelser

Den dag di denna konvention trider i kraft skall rymdorganet Gver-
taga samtliga rittigheter och forpliktelser frin Organisationen for euro-
peisk rymdforskning och frin Europeiska organisationen for utveckling
och tillverkning av bérraketer for rymdfarkoster.

ARTIKEL XX

Undertecknande och ratifikation

1. Denna konvention skall hédllas oppen for undertecknande intill
den 31 december 1975 av de stater som ir medlemmar i Europeiska
rymdkonferensen. Bilagorna till denna konvention utgdr en integrerande
del av den.

2. Denna konvention skall ratificeras eller godkinnas. Ratifikations-
eller godkdnnandeinstrument skall deponeras hos franska regeringen.

3. Efter det att konventionen tritt i kraft kan signatirstat deltaga utan
rostritt i rymdorganets sammantriaden i avvaktan pd att dess ratifika-
tions- eller godkdnnandeinstrument deponeras.

ARTIKEL XXI
Ikrafttridande

1. Denna konvention triider i kraft da foljande stater som dr medlem-
mar i Organisationen for europeisk rymdforskning eller i Europeiska
organisationen for utveckling och tillverkning av bérraketer fér rymd-
farkoster har undertecknat den och deponerat sina ratifikations- eller
godkinnandeinstrument hos franska regeringen: Konungariket Belgien,
Konungariket Danmark, Franska Republiken, Italienska Republiken,
Konungariket Nederlinderna, Schweiziska Edsférbundet, Spanien, For-
enade Konungariket Storbritannien och Nordirland, Konungariket Sve-
rige samt Forbundsrepubliken Tyskland. For varje stat som ratificerar,
godkiinner eller ansluter sig till konventionen efter dess ikrafttridande
blir den bindande den dag da ifrigavarande stat deponerar sitt ratifika-
tions-, godkénnande- eller anslutningsinstrument.

2. Konventionen angiende upprittande av Organisationen for euro-
peisk rymdforskning och konventionen angiende upprittande av Euro-
peiska organisationen for utveckling och tillverkning av birraketer for
rymdfarkoster upphor att gidlla den dag di denna konvention triider i
kraft.

ARTIKEL XXII

Anslutning

1. Efter det att denna konvention tratt i kraft kan stat ansluta sig till
den efter enhilligt beslut av samtliga medlemsstater i radet.

2. Stat som onskar ansluta sig till denna konvention skall meddela
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rector General, who shall inform the Member States of this request at least
three months before it is submitted to the Council for decision.

3. Instruments of accession shall be deposited with the Government of
France.

ARTICLE XXIII

Notifications

The Government of France shall notify all signatory and acceding States
of:

a) the date of deposit of each instrument of ratification, acceptance or
accession;

b) the date of entry into force of this Convention and of amendments
covered by Article XVI, 2;

¢) the denunciation of the Convention by a Member State.

ARTICLE XXIV

Denunciation

1. After this Convention has been in force for six years, any Member
State may denounce it by notifying the Government of France, which shall
notify the other Member States and the Director General. The denuncia-
tion shall take effect at the end of the financial year following that during
which it was notified to the Government of France. After the denunciation
has taken effect, the State concerned shall remain bound to honour its due
share of the payment appropriations corresponding to approved contract
authority used both under the budgets to which it was contributing for the
year in which the denunciation was notified to the Government of France,
and under previous budgets.

2. A Member State denouncing the Convention shall indemnify the
Agency for any loss of property on its territory, unless a special agreement
can be concluded with the Agency for the continued use of this property
by the Agency or the continuation of certain activites of the Agency on the
territory of the said State. Any such special agreement shall determine in
particular to what extent and on what conditions the provisions of this
Convention shall continue to apply, after the denunciation has taken ef-
fect, to the continued use of this property and the continuation of these ac-
tivities.

3. A Member State denouncing the Convention, and the Agency, shall
jointly determine any additional obligations to be borne by the said State.

4. The State concerned shall retain the rights it has acquired up to the
date on which the denunciation takes effect.

ARTICLE XXV
Dissolution

1. The Agency shall be dissolved if the number of Member States be-
comes less than five. It may be dissolved at any time by agreement be-
tween the Member States.

2. In the event of dissolution the Council shall appoint a liquidation au-
thority, which will negotiate with the States on whose territories the Head-
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detta till generaldirektdren, som skall underritta medlemsstaterna om
ifrigavarande begiran minst tre manader innan den understills radet
for beslut.

3. Anslutningsinstrument skall deponeras hos franska regeringen.

ARTIKEL XXIII
Underriittelser

Franska regeringen skall underritta alla signatdrstater och anslutna
stater om

a) dagen for deposition av varje ratifikations-, godkinnande- eller an-
slutningsinstrument,

b) dagen for denna konventions ikrafttridande och fér dndringar en-
ligt artikel XVI 2. samt

c) medlemsstats uppsidgning av konventionen.

ARTIKEL XXIV

Uppsiigning

1. Nir denna konvention varit i kraft under sex ar kan den sidgas upp
av medlemsstat genom underrittelse till franska regeringen, som skall
underritta ovriga medlemsstater och generaldirektoren hirom. Uppsig-
ningen skall trida i kraft vid slutet av det rikenskapsar som foljer pa
det ar under vilket den delgavs franska regeringen. Efter det att uppsig-
ningen tritt i kraft skall staten i fraga forbli skyldig att infria sin andel
av betalningsanslag som motsvarar godkidnda avtalsbemyndiganden som
utnyttjats savil enligt de budgeter till vilka den bidrog det ar under vil-
ket underriittelse om uppsidgningen limnades franska regeringen som
enligt tidigare budgeter.

2. Medlemsstat som uppsiger konventionen skall gottgéra rymdorga-
net for forlust av egendom pa dess territorium, sivida inte ett sirskilt
avtal kan slutas med rymdorganet om fortsatt ratt for rymdorganet att
anvianda denna egendom eller att fortsdtta viss verksamhet pi nimnda
stats territorium. Sidant sirskilt avtal skall i synnerhet faststiilla i vilken
utstrickning och pa vilka villkor bestimmelserna i denna konvention
fortsittningsvis skall tillimpas vid den fortsatta anviandningen av denna
egendom och vid fortsidttandet av denna verksamhet efter det att upp-
sdgningen tritt i kraft.

3. Medlemsstat som uppsidger konventionen och rymdorganet skall
tillsammans faststilla de ytterligare forpliktelser som skall dvila denna
stat.

4. Staten i friga skall behélla de rittigheter som den har férvirvat
fram till den dag da uppsigningen trider i kraft.

ARTIKEL XXV
Upplosning

1. Rymdorganet skall upplésas om det vid nigon tidpunkt har mindre
dn fem medlemsstater. Det kan uppldsas vid vilken tidpunkt som helst
genom overenskommelse medlemsstaterna emellan.

2. I hidndelse av uppldsning skall radet utse en likvidationsmyndighet
med uppgift att forhandla med de stater pa vilkas territorier rymdorga-
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quarters and establishments of the Agency are situated at the time. The le-
gal personality of the Agency shall subsist for the purposes of the liquida-
tion.

3. Any surplus shall be distributed among those States that are mem-
bers of the Agency at the time of the dissolution, in proportion to the con-
tributions actually made by them from the dates of their becoming parties
to this Convention. In the event of a deficit, this shall be met by the same
States in proportion to their contributions as assessed for the financial year
then current.

ARTICLE XXVI

Registration
Upon the entry into force of this Convention, the Government of France

shall register it with the Secretariat of the United Nations in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations.
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nets site och anlidggningar da #r beligna. For likvidationens syften skall
organisationen fortvara som juridisk person.

3. Eventuellt verskott skall fordelas mellan de stater som vid upp-
I6sningen dr medlemmar i rymdorganet i forhillande till de bidrag var
och en faktiskt erlagt frin och med sin anslutning till denna konvention.
Eventuellt underskott skall tickas av samma stater i forhallande till 'de
bidrag som &lagts dem fér det vid uppldsningen lopande riikenskapsaret.

ARTIKEL XXVI

Inregistrering

S4 snart denna konvention tritt i kraft skall franska regeringen lita
registrera den hos Forenta Nationernas sekretariat i enlighet med artikel
102 i Forenta Nationernas stadga.
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ANNEX 1

Privileges and immunities

ARTICLE 1

The Agency shall have legal personality. It shall in particular have the
capacity to contract, to acquire and dispose of movable and immovable
property, and to be a party to legal proceedings.

ARTICLE II.
Without prejudice to Article XXII and XXIII, the buildings and premises
of the Agency shall be inviolable.

ARTICLE 111
The archives of the Agency shall be inviolable.

ARTICLE IV

1. The Agency shall have immunity from jurisdiction and execution, ex-
cept:

a) to the extent that it shall, by decision of the Council, have expressly
waived such immunity in a particular case; the Council has the duty to
waive this immunity in all cases where reliance upon it would impede the
course of justice and it can be waived without prejudicing the interests of
the Agency;

b) in respect of a civil action by a third party for damage arising from an
accident caused by a motor vehicle belonging to, or operated on behalf of,
the Agency, or in respect of a motor traffic offence involving such a vehi-
cle;

¢) in respect of an enforcement of an arbitration award made under ei-
ther Article XXV or Article XXVI;

d) in the event of the attachment, pursuant to a decision by the judicial
authorities, of the salaries and emoluments owed by the Agency to a staff
member.

2. The Agency's property and assets, wherever situated, shall be im-
mune from any form of requisition, confiscation, expropriation and seque-
stration. They shall also be immune from any form of administrative or
provisional judicial constraint, except insofar as may be temporarily ne-
cessary in connection with the prevention and investigation of accidents
involving motor vehicles belonging to, or operated on behalf of, the Agen-

cy.

ARTICLE V

1. Within the scope of its official activities, the Agency, its property and
income shall be exempt from direct taxes.

2. When purchases or services of substantial value and strictly neces-
sary for the exercise of the official activities of the Agency are made or
used by or on behalf of the Agency, and when the price of such purchases
or services includes taxes or duties, appropriate measures shall, whenever
possible, be taken by the member States to grant exemption from such tax-
es or duties or to provide for their reimbursement.
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BILAGA I
Privilegier och immunitet

ARTIKEL I

Rymdorganet skall vara juridisk person. Det skall i synnerhet kunna
ingd avtal, forvirva och avyttra fast och 1ds egendom samt vara part i
rattegang.

ARTIKEL II

Rymdorganets fastigheter och lokaler skall vara okrinkbara, sivida
inte annat f6ljer av artiklarna XXII och XXIII.

ARTIKEL III
Rymdorganets arkiv skall vara okrdnkbart.

ARTIKEL 1V

1. Rymdorganet skall dtnjuta immunitet mot rattsliga och exekutiva
atgirder, dock ej

a) i den omfattning rymdorganet genom beslut av radet uttryckligen
har avstatt frin immunitet i sdrskilt fall; radet ar skyldigt att hiva
denna immunitet i alla de fall di dess bibehallande skulle hindra att ratt-
visa skipas och d& den kan hiivas utan att detta blir till forfang for
rymdorganets intressen;

b) vid skadestindstalan vickt av tredje man och grundad pé& olycka
fororsakad av motorfordon tillhérande rymdorganet eller framfort for
dess rikning eller i hidndelse av trafikforseelse vari sidant fordon ér
inblandat;

¢) vid verkstillighet av skiljedom som tillkommit enligt artikel XXV
eller artikel XXVI;

d) vid utmitning enligt beslut av juridisk myndighet av 16n och annan
ersiittning som rymdorganet dr skyldigt nagon av dess personal.

2. Var dn rymdorganets egendom och tillgdngar befinner sig skall
de vara fritagna frin varje form av rekvisition, konfiskation, expropria-
tion och kvarstad. De ‘skall ocksd vara fritagna frin varje form av ad-
ministrativa eller provisoriska rittsliga tvangsitgirder utom nir si-
dana Aatgirder tillfidlligtvis kan anses nddvindiga till forhindrande av
och for utredning om olyckor i vilka motorfordon dr inblandat som
tillhér rymdorganet eller framfores for dettas rikning.

ARTIKEL V

1. Inom ramen for sin egentliga verksamhet skall rymdorganet samt
dess egendom och inkomster vara befriade frin alla direkta skatter.

2. Nir av rymdorganet sjilvt eller for dess rikning inkdp gores eller
tjdnster tages i ansprak av betydande virde striingt nddvindiga for ut-
ovandet av rymdorganets egentliga verksamhet, och priset pd dessa
inkdp eller tjinster inbegriper skatter eller avgifter, skall limpliga ét-
girder vidtagas av medlemsstaterna, nérhelst det &r mdjligt, for att med-
ge befrielse frin dessa skatter och avgifter eller for att &terbetala dem.
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ARTICLE VI

Goods imported or exported by the Agency or on its behalf, and strictly
necessary for the exercise of its official activities, shall be exempt from all
import and export duties and taxes and from all import or export prohibi-
tions and restrictions.

ARTICLE VII

1. For the purpose of Articles V and VI, the official activities of the
Agency shall include its administrative activities, including its operations
in connection with the social security scheme, and activities undertaken in
the field of space research and technology and their space applications in
pursuance of the purpose of the Agency as defined in the Convention.

2. The extent to which other applications of such research and technol-
ogy and activities carried out under Articles V, 2 and IX of the Convention
may be considered part of the Agency’s official activities shall be decided
in each case by the Council after consultation with the competent authori-
ties of the Member States concerned.

3. The provisions of Articles V and VI shall not apply to taxes and du-
ties that are no more than charges for public utility services.

ARTICLE VIII

No exemption shall be granted under Articles V or VI in respect of
goods purchased or imported, or services provided, for the personal bene-
fit of the staff members of the Agency.

ARTICLE IX

1. Goods acquired under Article V or imported under Article VI shall
not be sold or given away except in accordance with conditions laid down
by the Member States which have granted exemptions.

2. The transfer of goods and services between the Headquarters and the
establishments of the Agency, and between its various establishments, or,
for the purpose of implementing a programme of the Agency, between
them and a national institution of a Member State, shall be free of charges
or restrictions of any kind; if necessary, the Member States shall take all
appropriate measures to grant exemption from or reimbursement of such
charges or to lift such restrictions.

ARTICLE X
The circulation of publications and other information material sent by or
to the Agency shall not be restricted in any way.

ARTICLE XI

The Agency may receive and hold any kind of funds, currency, cash or
securities; it may dispose of them freely for any purpose provided for in
the Convention and hold accounts in any currency to the extent required
to meet its obligations.
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ARTIKEL VI

Varor som inforts eller utférts av rymdorganet eller for dess rikning
och vilka dr stringt nddviindiga for utdvandet av dess egentliga verk-
samhet skall vara undantagna frin alla inforselavgifter och utforsel-
tullar liksom fréan alla forbud och restriktioner avseende inférsel eller
utforsel.

ARTIKEL VII

1. Vid tillimpningen av artiklarna V och VI skall rymdorganets egent-
liga verksamhet omfatta dess administrativa verksamhet, dédri inbegri-
pet dess atgirder sammanhingande med socialforsikringssystemet, lik-
som dess verksamhet inom omradena rymdforskning och rymdteknologi
samt dessas rymdtillimpning vid fullféljande av rymdorganets syfte
enligt konventionen.

2. I vilken omfattning annan tillimpning av nimnda forskning och
teknologi samt verksamhet som bedrivs enligt artiklarma V 2. och IX
i konventionen skall anses utgdra del av rymdorganets egentliga verk-
samhet skall i varje enskilt fall beslutas av radet efter samridd med be-
horiga myndigheter i vederbérande medlemsstater.

3. Bestimmelserna i artikel V och VI é&r ej tillimpliga foér sidana
skatter och avgifter vilka inte utgdr annat éin vederlag for tjinster frin
det allmdnnas sida.

ARTIKEL VIII

Befrielse frin skatter eller avgifter skall inte beviljas enligt artiklar-
na V och VI fér inkdp och inforsel av varor eller for utforda tjanster
vilka dr avsedda for rymdorganets personalmedlemmars personliga rik-
ning.

ARTIKEL IX

1. Varor som forvirvats enligt artikel V eller inforts enligt artikel VI
far inte siljas eller bortskinkas annat &n pd villkor som faststiillts av
de medlemsstater som beviljat befrielsen.

2. Overforing av varor eller tjinster mellan rymdorganets séte och an-
liggningar eller mellan dess olika anliggningar eller, i syfte att genom-
fora nagot av rymdorganets program, mellan dem och en nationell insti-
tution i en medlemsstat skall ej underkastas nigot slag av pélagor eller
restriktioner; om sa erfordras skall medlemsstaten vidtaga alla limpliga
Atgiirder for att medge befrielse frén eller iterbetalning av sddana pila-
gor eller for att hiiva sddana restriktioner.

ARTIKEL X

Distributionen av publikationer och annat informationsmaterial som
sdndes till eller frin rymdorganet skall inte underkastas nigra inskrink-
ningar.

ARTIKEL XI

Rymdorganet fir mottaga och inneha varje slag av tillgingar, valutor,
kontanter och virdehandlingar; det far fritt avyttra dem for varje énda-
mél som forutses i konventionen samt inneha konton i vilket myntslag
som helst i den omfattning som erfordras for att det skall kunna upp-
fylla sina forpliktelser.
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ARTICLE XII

1. For its official communications and the transfer of all its documents,
the Agency shall enjoy treatment not less favourable than that accorded by
each Member State to other international organisations.

2. No censorship shall be applied to official communications of the
Agency by whatever means of communication.

ARTICLE XIII

Member States shall take all appropriate measures to facilitate the entry
into, stay in, or departure from their territories of staff members of the

Agency.

ARTICLE X1V

1. Representatives of Member States shall, while exercising their func-
tions and in the course of their journeys to and from the place of meeting,
enjoy the following privileges and immunities:

a) immunity from arrest and detention, and from seizure of their person-
al luggage;

b) immunity from jurisdiction, even after the termination of their mis-
sion, in respect of acts, including words spoken and written, done by them
in the exercise of their functions; this immunity shall not apply, however,
in the case of a motor traffic offence committed by a representative of a
Member State, nor in the case of damage caused by a motor vehicle be-
longing to or driven by him;

c¢) inviolability for all their official papers and documents;

d) the right to use codes and to receive documents or correspondence
by special courier or sealed bag;

e) exemption for themselves and their spouses from all measures re-
stricting entry and from aliens’ registration formalities;

f) the same facilities in the matter of currency and exchange control as
are accorded to the representatives of foreign governments on temporary
official missions;

g) the same customs facilities as regards their personal luggage as are
accorded to diplomatic agents.

2. Privileges and immunities are accorded to representatives of Member
States, not for their personal advantage, but in order to ensure complete
independence in the exercise of their functions in connection with the
Agency. Consequently, a Member State has the duty to waive the immuni-
ty of a representative wherever retaining it would impede the course of jus-
tice and it can be waived without prejudicing the purposes for which it was
accorded.

ARTICLE XV

In addition to the privileges and immunities provided for in Article X VI,
the Director General of the Agency and, when the office is vacant, the per-
son appointed to act in his place, shall enjoy the privileges and immunities
to which diplomatic agents of comparable rank are entitled.
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ARTIKEL XII

1. Vad betriéffar befordran av dess tjinstemeddelanden och alla dess
dokument skall rymdorganet atnjuta behandling som inte ir mindre fér-
ménligt in den som av varje medlemsstat medges andra internationella
organisationer.

2. Rymdorganets tjinstemeddelanden far inte bli féremél for censur
med vilket kommunikationsmedel de iin befordras.

ARTIKEL XIII

Medlemsstat skall vidtaga alla lampliga &tgidrder for att underlitta
inresa till, uppehdll inom samt utresa frin dess territorium fér rymd-
organets anstillda.

ARTIKEL X1V

1. Medlemsstaternas foretridare skall vid fullgérandet av sina upp-
gifter och under resa till och frin sammantridesorten dtnjuta féljande
privilegier och immunitet:

a) immunitet mot anhéllande och frihetsberévande samt mot beslag-
tagande av deras personliga resgods;

b) immunitet mot réttsliga atgirder, dven efter det att de fullgjort
sitt uppdrag, betriffande handlingar, diri inbegripet skriftliga och munt-
liga uttalanden, som utforts av dem under fullgérandet av deras upp-
gifter; denna immunitet skall dock inte gilla i hindelse av trafikfor-
seelse som begitts av foretridare for en medlemsstat, ej heller i hin-
delse av skada som fororsakats av motorfordon tillhorigt eller framfort
av denne;

c) okrinkbarhet for alla deras tjinsteskrivelser och dokument;

d) ritt att anvinda chiffer och ritt att mottaga dokument eller korre-
spondens med kurir eller i forseglad kurirsick;

e) befrielse for dem sjilva och deras dkta makar frin alla atgirder
som begriinsar deras inresa och fran formaliteter sammanhéngande med
registrering av utlinningar;

f) samma ldttnader betriffande valuta- och vixlingsbestimmelser,
som medges utlindska regeringsrepresentanter pé tillfilliga tjinsteupp-
drag;

g) samma tulldttnader betriffande deras personliga resgods som till-
kommer diplomatiska foretridare.

2. Privilegier och immunitet beviljas medlemsstaternas foretridare
inte for att tillgodose dem personligen utan for att sdkerstilla fullstin-
digt oberoende vid fullgorandet av deras uppgifter hos rymdorganet.
Foljaktligen dr en medlemsstat skyldig att avstd frin immuniteten for
sin foretridare i alla de fall di dess bibehéllande skulle hindra att ritt-
visa skipas och di den kan avstis utan att det syfte forfelas for vilket
den beviljats.

ARTIKEL XV

Utdver de privilegier och den immunitet som avses i artikel XVI
atnjuter rymdorganets generaldirektdr liksom, di tjdnsten inte dr till-
satt, den person som forordnats i hans stille de privilegier och den im-
munitet som tillkommer diplomatiska foretridare med jimforbar still-
ning.
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ARTICLE XVI

The staff members of the Agency:

a) shall have, even after they have left the service of the Agency, immu-
nity from jurisdiction in respect of acts, including words written and spo-
ken, done by them in the exercise of their functions; this immunity shall
not apply, however, in the case of a motor traffic offence committed by a
staff member of the Agency. nor in the case of damage caused by a motor
vehicle belonging to or driven by him;

b) shall be exempt from all obligations in respect of military service;
¢) shall enjoy inviolability for all their official papers and documents;

d) shall enjoy the same facilities as regards exemption from all measures
restricting immigration and governing aliens’ registration as are normally
accorded to staff members of international organisations, and members of
their families forming part of their households shall enjoy the same facili-
ties;

e) shall enjoy the same privileges in respect of exchange regulations as
are normally accorded to staff members of international organisations;

f) shall, in time of international crisis, enjoy the same facilities as to re-
patriation as diplomatic agents, and the members of their families forming
part of their households shall enjoy the same facilities;

g) shall have the right to import duty-free their furniture and personal
effects at the time of first taking up their post in the Member State con-
cerned, and the right on the termination of their functions in that Member
State to export free of duty their furniture and personal effects, subject, in
both cases, to the conditions considered necessary by the Member State
on whose territory the right is exercised.

ARTICLE XVII

Experts other than the staff members referred to in Article XVI, in the
exercise of their functions in connection with the Agency or in carrying out
missions for the Agency, shall enjoy the following privileges and immuni-
ties, to the extent that these are necessary for the exercise of their func-
tions, including during journeys made in the exercise of their functions and
in the course of such missions:

a) immunnity from jurisdiction in respect of acts, including words writ-
ten and spoken, done by them in the exercise of their functions, except in
the case of a motor traffic offence committed by an expert, or in the case of
damage caused by a motor vehicle belonging to or driven by him; experts
shall continue to enjoy this immunity after they have ceased to be employ-
ed by the Agency;

b) inviolability for all their official papers and documents;

¢) the same facilities as regards monetary and exchange regulations and
as regards their personal luggage as are accorded to the officials of foreign
governments on temporary official missions.

ARTICLE XVIII

1. Subject to the conditions and following the procedure laid down by
the Council, the Director General and the staff members of the Agency
shall be subject to a tax, for the benefit of the Agency, on salaries and
emoluments paid by the Agency. Such salaries and emoluments shall be
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ARTIKEL XVI

Medlemmar av rymdorganets personal

a) skall dven sedan de ldmnat sin anstillning hos rymdorganet &t-
njuta immunitet mot rittsliga atgidrder betriffande handlingar som ut-
torts av dem under utdvande av deras tjinst, déri inbegripet muntliga
och skriftliga uttalanden; denna immunitet skall dock inte gilla i hin-
delse av trafikforseelse som begitts av medlem av rymdorganets per-
sonal, ej heller i hindelse av skada som férorsakats av motorfordon till-
horigt eller framfort av denne;

b) skall vara befriade frin alla skyldigheter betriffande militidrtjinst;

c) skall atnjuta okrinkbarhet for alla sina tjénsteskrivelser och doku-
ment;

d) skall atnjuta samma ldttnader betriffande atgirder som begriinsar
invandring och reglerar registrering av utlinningar som vanligen till-
kommer personal i internationella organisationer; samma forméner
skall dtnjutas av dem av deras familjemedlemmar som tillhor deras hus-
hall;

e) skall atnjuta samma privilegier betrdffande valutabestimmelser
som vanligen beviljas personal i internationella organisationer;

f) skall vid internationella kriser atnjuta samma mdjligheter till repa-
triering som diplomatiska foretridare; samma forméner skall dtnjutas
av dém av deras familjemedlemmar som tillhor deras hushall;

g) skall ha ritt att tullfritt inféra sina mobler och personliga tillhorig-
heter dd de tilltrider sin befattning i ifrigavarande medlemsstat samt
ritt att avgiftsfritt utfora sina mobler och personliga tillhorigheter da
deras tjanstgoring upphor i denna medlemsstat, i bada fallen dock pd
de villkor som befinnes nédvindiga av den medlemsstat pa vars terri-
torium denna ritt utdvas.

ARTIKEL XVII

Sakkunniga som inte tillhdr den personal som avses i artikel XVI

skall vid fullgorandet av sina uppgifter for rymdorganet eller da de ut-
for uppdrag for dess rikning dtnjuta foljande privilegier och immunitet
i den utstriickning de dr nodviandiga for fullgbrandet av deras uppgifter,
didri inbegripet resor som foretas vid fullgbrandet av deras uppgifter
och andra sddana uppdrag:
a) immunitet mot rattsliga atgiirder betraffande handlingar som utforts
ay dem under utdvandet av deras tjanst, diri inbegripet muntliga eller
skriftliga uttalanden, utom i hindelse av trafikforseelse som begdtts
av en sakkunnig eller i hindelse av skada som fororsakats av motorfor-
don tillhdrigt eller framfort av denne; de sakkunniga skall atnjuta denna
immunitet dven sedan deras anstéllning hos rymdorganet upphort;

b) okriinkbarhet for alla deras tjinsteskrivelser och dokument;

¢) samma littnader betriffande penning- och valutabestimmelser
samt betriffande deras personliga resgods som beviljas utlindska re-
geringsombud pé tillfdlliga tjansteuppdrag.

ARTIKEL XVIII

1..Pa de villkor och i enlighet med det tillvigagingssitt som ridet
faststillt skall generaldirektoren och rymdorganets personal bli foremal
for beskattning till forman for rymdorganet av deras léner och andra
ersittningar som utbetalats av detsamma. Nimnda I6ner och ersitt-
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exempt from national income tax; but the member States shall retain the
right to take these salaries and emoluments into account for the purpose of
assessing the amount of taxation to be applied to income from other sour-
ces.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to annuities and pen-
sions paid by the Agency to its former Directors General and staff mem-
bers.

ARTICLE XIX

Articles XVI and XVIII shall apply to all categories of staff members to
which the Staff Regulations of the Agency apply. The Council shall decide
the categories of experts to which Articles XVII shall apply. The names,
titles and addresses of the staff members and experts referred to in the
present Article shall be communicated from time to time to the Member
States.

ARTICLE XX

In the event that it establishes its own social security scheme, the Agen-
cy, its Director General and staff members shall be exempt from all com-
pulsory contributions to national social security bodies, subject to agree-
ments concluded with the Member States in accordance with Article
XXVIII.

ARTICLE XXI

1. The privileges and immunities provided for in this Annex are not
granted to the Director General, staff members and experts of the Agency
for their personal advantage. They are provided solely to ensure, in all cir-
cumstances, the unimpeded functioning of the Agency and the complete
independence of the persons to whom they are accorded.

2. The Director General has the duty to waive any relevant immunity in
all cases wherever retaining it would impede the course of justice and it
can be waived without prejudicing the interests of the Agency. In the case
of the Director General, the Council is competent to waive such immunity.

ARTICLE XXII

1. The Agency shall cooperate at all times with the competent authori-
ties of Member States in order to facilitate the proper administration of jus-
tice, to ensure the observance of police regulations and regulations con-
cerning the handling of explosives and inflammable material, public
health, labour inspection or other similar national legislation, and to pre-
vent any abuse of the privileges, immunities and facilities provided for in
this Annex.

2. The procedure for the cooperation referred to in paragraph 1 may be
laid down in the complementary agreements referred to in Article XX VIII.

ARTICLE XXIII

Each Member State shall retain the right to take all precautionary mea-
sures in the interests of its security.

ARTICLE XXIV '

No member State shall be obliged to accord the privileges and immuni-
ties referred to in Articles X1V, XV, XVI b) e) and g) and XVII ¢), to its




SO 1976: 53 39

ningar skall undantas frin nationell inkomstskatt; medlemsstaterna be-
haller dock ritten att beakta dessa loner och ersdttningar vid berik-
ningen av den skatt som pélagges inkomst frin andra killor.

2. Bestimmelserna i punkt 1. skall inte tillimpas p& livrantor och
pensioner som betalas av rymdorganet till tidigare generaldirektérer och
personal.

ARTIKEL XIX

Artiklarna XVI och XVIII skall tillimpas pd alla kategorier per-
sonal pid vilka rymdorganets personalreglemente #r tillimpligt. Radet
skall besluta pi vilka kategorier sakkunniga artikel XVII skall tillimpas.
Namnen pd den personal och de sakkunniga som avses i denna artikel

liksom deras titlar och adresser skall tid efter annan meddelas medlems-
staterna.

ARTIKEL XX

For den hidndelse rymdorganet upprittar ett eget socialforsdkrings-
system skall rymdorganet, generaldirektdren och personalen befrias frin
alla obligatoriska avgifter till nationella socialforsikringsorgan, sévida
annat inte f6ljer av dverenskommelser med medlemsstaterna som trif-
fats enligt artikel XXVIIIL.

ARTIKEL XXI

1. De privilegier och den immunitet varom stadgas i denna bilaga har
inte beviljats rymdorganets generaldirektdr, personal och sakkunniga for
att tillgodose dem personligen. De har tillkommit uteslutande for att
under alla omstidndigheter sékerstilla obehindrad verksamhet fér rymd-
organet samt fullstindigt oberoende for de personer som de beviljats.

2. Generaldirektoren #dr skyldig att hidva férekommande immunitet i
alla de fall di dess bibehdllande skulle hindra att rittvisa skipas och da
den kan avstds utan forfing for rymdorganets intressen. Vad betriffar
generaldirektoren #r ridet behorigt att hdva honom tillkommande im-
munitet.

ARTIKEL XXII

1. Rymdorganet skall alltid samarbeta med medlemsstaternas beho-
riga myndigheter for att underlitta réttskipningen, for att sékerstilla
att ordningsbestimmelser, bestimmelser betriffande explosiva och eld-
farliga varor, rérande allmén hilsovird och arbetarskydd liksom annan
liknande nationell lagstiftning efterleves samt for att forhindra missbruk
av de privilegier, den immunitet och de littnader varom stadgas i den-
na bilaga.

2. Villkoren for det samarbete varom talas i punkt 1. kan faststillas i
de tilliggsoverenskommelser som avses i artikel XX VIIL.

ARTIKEL XXIII

Varje medlemsstat bibehaller sin ritt att vidtaga alla for dess siikerhet
dndamalsenliga forsiktighetsitgirder.
ARTIKEL XXIV

Ingen medlemsstat dr skyldig bevilja egna medborgare eller personer,
som vid den tidpunkt d& de tilltrider sin tjdnst i medlemsstaten i friga
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own nationals or persons who, at the moment of taking up their duties in
that Member State, are permanent residents thereof.

ARTICLE XXV

1. When concluding written contracts, other than those concluded in ac-
cordance with the Staff Regulations, the Agency shall provide for arbitra-
tion. The arbitration clause or the special arbitration agreement concluded
to this end shall specify the law applicable and the country where the arbi-
trators sit. The arbitration procedure shall be that of that country.

2. The enforcement of the arbitration award shall be governed by the
rules in force in the State on whose territory the award is to be executed.

ARTICLE XXVI

Any Member State may submit to the international Arbitration Tribunal
referred to in Article XVII of the Convention any dispute:

a) arising out of damage caused by the Agency;

b) involving any other non-contractual responsibility of the Agency;

c¢) involving the Director General, a staff member or an expert of the
Agency and in which the person concerned can claim immunity from juris-
diction under Articles XV, XVI a or XVII a, if this immunity is not waived
in accordance with Article XXI. In such disputes where the claim for im-
munity from jurisdiction arises under Articles XVI a or XVII a, the re-
sponsibility of the Agency shall in such arbitration be substituted for that
of the persons referred to in those Articles.

ARTICLE XXVII

The Agency shall make suitable provision for the satisfactory settlement
of disputes arising between the Agency and the Director General, staff
members or experts in respect of their conditions of service.

ARTICLE XXVIII

The Agency may, on a decision of the Council, conclude with one or
more Member States complementary agreements to give effect to the pro-
visions of this Annex as regards such State or States, and other arrange-
ments to ensure the efficient functioning of the Agency and the safeguard-
ing of its interests.
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ir stadigvarande bosatta dir, de privilegier och den immunitet varom
stadgas i artiklarna XIV, XV, XVI b), e) och g) samt XVII c).

ARTIKEL XXV

1. Nir rymdorganet ingar skriftliga kontrakt utom siddana som ingis
i enlighet med personalreglementet skall det i dessa forutse skiljedom.
Den skiljedomsklausul eller det sirskilda skiljeavtal som ingétts i detta
syfte skall ange vilken lag som skall vara tillimplig och det land dir
skiljedomarna skall sammantrida. Detta lands skiljemannaftrfarande
skall vara det som tillimpas.

2. Sadan skiljedom skall verkstillas i enlighet med gillande bestim-
melser i den stat ddr verkstillighet stkes.

ARTIKEL XXVI

Medlemsstat kan hidnskjuta till den internationella skiljedomstol som
avses i artikel XVII i konventionen varje tvist

a) som uppkommit till f6ljd av skada férorsakad av rymdorganet;

b) som avser annan utomobligatorisk forpliktelse for rymdorganet;

¢) som berdr generaldirektdren, nigon personalmedlem eller sakkun-
nig i rymdorganet och i vilken vederbdrande kan dberopa immunitet mot
rittsliga atgdrder enligt artiklarna XV, XVI a) eller XVII a), forutsatt
att denna immunitet inte hivts i enlighet med artikel XXI. I sidana
tvister ddr immunitet mot rittsliga atgiarder &beropas enligt artiklarna
XVI a) eller XVII a) skall rymdorganet intridda ssom ansvarigt i de
berdrda personernas stille.

ARTIKEL XXVII

Rymdorganet skall vidtaga limpliga Atgirder for att pa ett tillfreds-
stillande siitt bildgga tvister som uppstar mellan rymdorganet och gene-
raldirektdren, nigon personalmedlem eller sakkunnig och vilka ror deras
anstillningsforhllanden.

ARTIKEL XXVIII

Rymdorganet kan efter beslut av radet ingd tilliggsdverenskommelse
med en eller flera medlemsstater for tillimpning av bestimmelserna i
denna bilaga i forhallande till sidan stat eller sidana stater samt for vid-
tagande av andra atgdrder for att sikerstilla att rymdorganet dr verk-
samt pa ett effektivt sdtt och att dess intressen tryggas.
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ANNEX 1T

Financial provisions

ARTICLE I

1. The financial year of the Agency shall run from the first of January to
the thirty-first of December following.

2. The Director General shall, not later than the first of September of
each year, forward to the Member States:

a) a draft general budget;

b) draft programme budgets.

3. The general budget shall comprise:

a) an expenditure part. showing the estimated expenditure relating to
the activities referred to in Article V, 1 a) i), iii) and iv) of the Convention,
including the fixed common costs, as well as to the non-fixed common
costs and the support costs concerning the programmes referred to in Ar-
ticle V, 1 a).ii)and V, 1 b) of the Convention; the fixed and non-fixed com-
mon costs and the support costs shall be defined in the Financial Regula-
tions: the estimates shall be broken down by type of activity and by gene-
ral heading:

b) an income part. showing:

i. the contributions of all Member States towards the expenditure re-
lating to the activities referred to in Article V, la) i). iii) and iv) of the
Convention, including the fixed common costs:

ii) the contributions of participating States to the non-fixed common
costs and support costs allocated, in accordance with the Financial Re-
gulations, to the programmes referred to in Article V, la),ii)and V, 1 b)
of the Convention;

iii) other income.

4. Each programme budget shall comprise:

a) an expenditure part, showing:

i) the estimated direct expenditure relating to the programme and bro-
ken down by general heading as defined in the Financial Regulations:

ii) the estimated non-fixed common costs and support costs allocated
to the programme:

b) an income part, showing:

i) the contributions of participating States to the direct expenditure
refferred to in sub-paragraph a) i);

ii) other income:

iii) for information, the contributions of participating States to the
non-fixed common costs and the support costs referred to in sub-para-
graph a) ii). as provided for in the general budget.

5. The approval of the general budget and of each programme budget by
the Council shall take place before the beginning of each financial year.

6. The general budget and the programme budgets shall be prepared and
executed in accordance with the Financial Regulations.

ARTICLE II

1. If circumstances so require, the Council may ask the Director Gene-
ral to present a revised budget to it.
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BILAGA II

Finansiella bestimmelser

ARTIKEL I

1. Rymdorganets riikenskapsar skall 16pa frin och med den 1 januari
till och med den 31 féljande december.

2. Generaldirektoren skall senast den 1 september varje ar till med-
lemsstaterna Sverldmna:

a) forslag till allmén budget,

b) forslag till programbudgeter.

3. Den allmidnna budgeten skall omfatta:

a) en utgiftsdel som visar de beréiknade utgifterna avseende den verk-
samhet som avses i artikel V 1. a) i), iii) och iv) i konventionen, inbe-
riknat de fasta baskostnaderna, liksom avseende de rorliga baskostna-
derna och kostnaderna for stodfunktioner betriffande de program som
avses i artikel V 1. a) ii) och V 1. b) i konventionen; de fasta och de
rorliga baskostnaderna och kostnaderna for stodfunktioner skall definie-
ras i finansreglementet; utgiftsberikningarna skall fordelas pd verksam-
hetsomraden och kostnadsslag;

b) en inkomstdel som visar

i) alla medlemsstaters bidrag till utgifterna for den verksamhet som
avses i artikel V 1. a) i), iii) och iv) i konventionen, inbegripet de fasta
baskostnaderna;

ii) bidragen fran deltagande stater till de rorliga baskostnaderna
och kostnaderna for stodfunktioner som enligt finansreglementet be-
lastar de program som avses i artikel V 1. a) ii) och V 1. b) i konven-
tionen.

iii) Ovriga inkomster.

4. Varje programbudget skall omfatta:

a) en utgiftsdel som visar

i) de beriknade direkta utgifterna for programmet, fordelade pa de
kostnadsslag som definierats i finansreglementet;

ii) de berdknade rorliga baskostnader och kostnader for stodfunk-
tioner som belastar programmet;

b) en inkomstdel som visar

i) deltagande staters bidrag till de direkta utgifter som avses i punk-
ten a) 1);

ii) ovriga inkomster;

iii) upplysningsvis, deltagande staters bidrag till de rorliga baskost-
nader och kostnader for stddfunktioner som avses i punkten a) ii)
sadana de faststillts i den allmdnna budgeten.

5. Réadet skall godkdnna den allmidnna budgeten och varje program-
budget fore ingéngen av varje rikenskapsér.

6. Den allménna budgeten och programbudgeterna skall utarbetas och
genomfdras enligt finansreglementet.

ARTIKEL II

1. Om omstindigheterna pakallar detta kan ridet begira att general-
direktoren till det framlégger en reviderad budget.
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2. No decision involving additional expenditure shall be deemed to have
been approved until the Council has approved the Director General’s esti-
mate of the additional expenditure involved.

ARTICLE III

1. The Director General shall. if so requested by the Council, include in
the general budget or in the programme budget concerned the estimates of
expenditure for subsequent years.

2. In connection with the adoption of the annual budgets of the Agency
the Council shall re-examine the level of resources and make the necessa-
ry adjustments in the light of price-level variations and any unforeseen
changes during the execution of the programmes.

ARTICLE 1V

1. The expenditure approved for activities covered by Article V of the
Convention shall be met by contributions assessed in accordance with Ar-
ticle XIII of the Convention.

2. When a State accedes to the Convention in accordance with Article
XXII thereof. the contributions of the other Member States shall be reas-
sessed. A new scale. which shall take effect on a date to be decided by the
Council. shall be established on the basis of the national income statistics
for the years used in calculating the existing scale. Where appropriate.
reimbursements shall be made to ensure that the contributions paid by all
Member States for the current yvear are in accordance with the decision of
the Council.

3. a) The arrangements by which contributions are to be made. which
shall ensure the proper financing of the Agency. shall be determined in the
Financial Regulations.

b) The Director General shall notify Member States of the amount of
their contributions and of the dates on which payments shall be made.

ARTICLE V

1. The budgets of the Agency shall be expressed in accounting units.
The accounting unit is defined by 0.88867088 gramme of fine gold: the
Council may. by a unanimous decision of all Member States. adopt anoth-
er definition of the accounting unit.

2. Each Member State shall pay its contributions in its own currency.

ARTICLE VI

I. The Director General shall keep an accurate account of all income
and expenditure. At the end of each financial year the Director General
shall. in accordance with the Financial Regulations, draw up separate an-
nual accounts for each programme covered by Article V of the Conven-
tion.

2. Budgetary accounts. the budget and the financial management. as
well as any other measure having financial implications. shall be examined
by an Audit Commission. The Council shall designate. by a two-thirds ma-
jority of all Member States. the Member States which. in rotation on a
equitable basis. shall be invited to nominate, preferably from among their
own senior officials. auditors 10 serve on this Commission, and shall nomi-
nate by the same majority. from among the auditors. a Chairman of the
Commission for a period not exceeding three years.

3. The purpose of the audit. which shall be based on records and, if ne-
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2. Avgorande som innebir ytterligare utgifter skall inte anses ha god-
kints forrin rddet godkint generaldirektorens berdkningar av de ytter-
ligare utgifterna.

ARTIKEL III

1. Om ridet begir detta skall generaldirektoren i den allménna bud-
geten eller i programbudgeten i friga taga med utgiftsberdkningar for
kommande &r.

2. I samband med antagande av rymdorganets drliga budgeter skall
ridet pd nytt préva medelstillgingen och vidtaga erforderliga justeringar
i ljuset av forandringar i prisnivén och ofrutsedda @ndringar under pro-
grammens utférande.

ARTIKEL IV

1. De utgifter som godkints for verksamhet som avses i artikel V i
konventionen skall tickas genom bidrag som faststillts enligt artikel
XIII i konventionen.

2. Di en stat ansluter sig till konventionen enligt dess artikel XXII,
skall bidragen frin Gvriga medlemsstater faststillas pd nytt. En ny bi-
dragsskala, som skall trdda i kraft pa den dag som radet beslutar, skall
uppriittas pa grundval av nationalinkomststatistik fér de ar som lades
till grund vid faststillandet av gillande bidragsskala. Aterbetalningar
skall verkstillas i forekommande fall for att storleken av de bidrag alla
medlemsstater erlagt for det 16pande aret skall std i Sverensstimmelse
med radets beslut.

3.a) De nirmare bestimmelserna om betalning av bidragen vilka skall
sakerstilla att rymdorganet har en tillfredsstillande finansiering skall
faststillas i finansreglementet.

b) Generaldirektoren skall meddela medlemsstaterna storleken av de-
ras bidrag och de tidpunkter di betalning skall verkstillas.

ARTIKEL V

1. Rymdorganets budgeter skall uttryckas i kontoenheter fixerade till
0,88867088 gram rent guld. Radet kan efter enhilligt beslut av alla med-
lemsstaterna antaga en annan definition av kontoenheten.

2. Varje medlemsstat erldgger sitt bidrag i sin egen valuta.

ARTIKEL VI

1. Generaldirektdren skall sorja for att alla inkomster och utgifter
noggrant bokfores. Vid rikenskapsédrets slut skall generaldirektSren i
enlighet med finansreglementet gora upp sirskilda arsredovisningar for
varje program som avses i artikel V i konventionen.

2. Redovisningen, budgeten och den finansiella forvaltningen savil
som alla Ovriga atgidrder av finansiell innebdrd skall granskas av en revi-
sionskommission. Med tvd tredjedels majoritet av alla medlemsstaterna
skall rddet utse de medlemsstater som i rittvis turordning skall anmodas
utse revisorer att tjanstgéra i denna kommission, foretrddesvis bland de-
ras egna hogre tjanstemin, och skall bland dessa med samma majoritet
utse kommissionens ordférande for en tidrymd inte Sverstigande tre ér.

3. Revisionen, som skall dga rum pa grundval av vederborlig doku-
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cessary. done on the spot, shall be to verify that expenditure has conform-
ed with the budget estimates and that the records are lawful and correct.
The Commission shall also report on the economic management of the
Agency'’s financial resources. At the end of each financial year, the Com-
mission shall draw up a report, which shall be adopted by the majority of
its members and thereupon transmitted to the Council.

4. The Audit Commission shall discharge such other functions as are set

out in the Financial Regulations.
5. The Director General shall furnish the auditors which such informa-

tion and help as they may require to carry out their duties.
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mentation och om si erfordras pa ort och stille, skall syfta till att be-
styrka att utgifterna stir i Gverensstimmelse med budgetberikningarna
och att bokforingen dr lagenlig och riktig. Kommissionen skall vidare av-
ligga rapport om den ekonomiska forvaltningen av organets finansiella
resurser. Vid slutet av varje ridkenskapsir skall kommissionen utarbeta
en rapport som skall antagas genom majoritetsbeslut av dess medlemmar
och direfter tillstdllas radet.

4. Revisionskommissionen skall utféra de ytterligare uppgifter som
anges i finansreglementet.

5. Generaldirektdren skall lamna revisorerna alla de upplysningar och
all den hjilp som de kan behdva for att utfora sina uppgifter.
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ANNEX I

Optional programmes covered by Article V. 1b of the Convention

ARTICLE I

1. If a proposal for the carrying out of an optional programme covered
by Article V. 1 b) of the Convention is made. the Chairman of the Council
shall communicate it to all Member States for examination.

2. Once the Council has. in accordance with Article XI. 5 ¢) i) of the
Convention, accepted the carrying out of an optional programme within
the framework of the Agency. any Member State that does not intend to
take part in the programme shall, within three months. formally declare
that it is not interested in participating therein: the participating States
shall draw up a Declaration which, subject to Article III. 1. shall set out
their undertaking in respect of:

a) the phases of the programme;

b) the conditions under which it is to be carried out, including the tim-
ing. the indicative financial envelope and sub-envelopes relating to phases
of the programme. and any other provisions for its management and exe-
cution;

c) the scale of contributions determined in accordance with Article
XIII. 2 of the Convention:

d) the duration and amount of the first binding financial commitment.

3. The Declaration shall be transmitted to the Council for information.
together with draft implementing rules submitted to it for approval.

4. If a participating State is unable to accept the provisions set out in the
Declaration and implementing rules within the time limit laid down in the
Declaration, it shall cease to be a participating State. Other Member States
may subsequently become participating States by accepting these provi-
sions in accordance with conditions to be determined with the participa-
ting States.

ARTICLE 11

1. The programme shall be executed in accordance with the provisions
of the Convention and. unless otherwise stipulated in this Annex or in the
implementing rules, with the rules and procedures in force in the Agency.
Decisions of the Council shall be taken in accordance with this Annex and
the implementing rules. Failing any specific provisions in this Annex or in
the implementing rules, the voting rules laid down in the Convention or the
rules of procedure of the Council shall apply.

2. Decisions on the start of a new phase shall be taken by a two-thirds
majority of all participating States. provided that this majority represents
at least two—thirds of the contributions to the programme. If the decision
to start a new phase cannot be taken, the participating States that wish, ne-
vertheless. to continue with the programme shall consult among themsel-
ves and determine arrangements for such continuation. They shall report
accordingly to the Council. which shall take any measures that may be re-
quired.
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BILAGA HI

Fakultativa program som omfattas av artikel V 1. b) i konventionen

ARTIKEL 1

1. Om forslag att genomfora ett fakultativt program som omfattas av
artikel V 1. b) i konventionen framlidgges skall ridets ordférande del-
giva alla medlemsstater detta for provning.

2. Nir radet enligt artikel XI 5. ¢) i) i konventionen godkint att ett
fakultativt program genomfores inom ramen for rymdorganet, skall varje
medlemsstat som inte har for avsikt att deltaga i programmet inom tre
manader formellt forklara att den inte dr intresserad att deltaga diri;
de deltagande staterna skall utarbeta en deklaration som, om annat inte
foljer av artikel III 1., faststdller deras ataganden i vad avser

a) programmets olika faser;

b) fOrutsittningarna for dess utférande, inbegripet tidsplanen, den in-
dikativa finansiella ramen och delramarna for programfaserna samt
andra bestimmelser for dess forvaltning och genomférande;

c) bidragsskalan, faststilld enligt artikel XIII 2. i konventionen;

d) det forsta bindande finansiella atagandets varaktighet och belopp.

3. Deklarationen skall Sverldimnas till radet fér kinnedom samtidigt
som ett forslag till regler for utférandet understélles radet for godkin-
nande.

4. Om deltagande stat inte kan godtaga bestimmelserna i deklara-
tionen och i reglerna fér programmets utforande inom den tidrymd som
deklarationen faststiller, upphdr den att vara deltagande stat. Annan
medlemsstat kan senare bli deltagande stat genom att godtaga dessa be-
stimmelser pa villkor som skall faststidllas med de deltagande staterna.

ARTIKEL II

1. Programmet skall utforas enligt konventionens bestimmelser och,
sdvida annat inte stadgas i denna bilaga eller i reglerna fér programmets
utférande, enligt de regler och det forfarande som giller fér rymdorga-
net. Beslut av rddet skall fattas i enlighet med denna bilaga och med
reglerna for programmets utforande. I avsaknad av uttryckliga bestim-
melser i denna bilaga eller reglerna for programmets utforande skall de
rostregler som faststillts i konventionen eller ridets procedurregler till-
lampas.

2. Beslut att sitta iging en ny fas skall fattas med tva tredjedels
majoritet av alla deltagande stater, forutsatt att denna majoritet repre-
senterar minst tva tredjedelar av bidragen till programmet. Om beslut
att sdtta igdng en ny fas inte kan fattas skall de deltagande stater som
inte desto mindre Onskar fortsidtta programmet riadgora sinsemellan och
faststilla villkoren for dess fortsdttning. De skall meddela radet i enlig-
het hiarmed vilket skall vidtaga de atgérder som kan erfordras.
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ARTICLE II1

1. If the programme includes a project definition phase, the participa-
ting States shall. at the end of the phase. reassess the cost of the program-
me. If the reassessment shows that there is a cost overrun greater than
20 % of the indicative financial envelope referred to in Article 1. any parti-
cipating State may withdraw from the programme. The participating Sta-
tes that wish, nevertheless, to continue with the programme shall consult
among themselves and determine the arrangements for such continuation.
They shall report accordingly to the Council, which shall take any measu-
res that may be required.

2. During each phase. as defined in the Declaration. the Council shall.
by a two-thirds majority of all participating States, adopt annual budgets
within the relevant financial envelope or sub-envelopes.

3. The Council shall lay down a procedure enabling the financial enve-
lope or sub-envelopes to be revised in the event of price-level variations.

4. When the financial envelope or a financial sub-envelope has to be re-
vised for reasons other than those referred to in paragraphs | and 3. the
participating States shall apply the following procedure:

a) No participating State shall be entitled to withdraw from the pro-
gramme unless the cumulative cost overrun is greater than 20 % of the ini-
tial financial envelope. or of the revised envelope defined in accordance
with the procedure laid down in paragraph 1.

b) If the cumulative cost overrun is greater than 207 of the relevant fi-
nancial envelope. any participating State may withdraw from the program-
me. Those States that wish, nevertheless. to continue with the programme
shall consult among themselves. determine the arrangements for such con-
tinuation and report accordingly to the Council. which shall take any mea-
sures that may be required.

ARTICLE IV

The Agency, acting on behalf of the participating States. shall be the ow-
ner of the satellites. space systems and other items produced under the
programme as well as of the facilities and equipment acquired for its exe-
cution. Any transfer of ownership shall be decided on by the Council.

ARTICLE V

I. Denuciation of the Convention by a Member State shall entail the
withdrawal of that Member State from all the programmes in which it par-
ticipates. Article XXIV of the Convention shall apply to the rights and ob-
ligations arising out of these programmes.

2. Discontinuations under article 1I. 2 and withdrawals under article
II1.1 and I11. 4 b) shall take effect on the date on which the Council recei-
ves the information referred to in those articles.

3. A participating State that decides not to continue with a programme
under article 11,2, or withdraws from a programme under article I11.1 and
111.4 b). shall retain the rights acquired by the participating States up to the
effective date of its withdrawal. Thereafter, no further right or obligation
shall arise from the remaining part of the programme in which it no longer
participates. It shall remain bound to finance its share of the payment app-
ropriations corresponding to contract authority approved under the budget
for the current or previous financial years and relating to the programme
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ARTIKEL III

1. Nédr programmet omfattar en projektdefinitionsfas skall de del-
tagande staterna vid fasens slut gora en ny berikning av kostnaderna
for programmet. Om berdkningen visar att kostnaderna for den i artikel
I omndmnda indikativa finansiella ramen overskrids med mer dn 20 %
kan deltagande stat frantrida programmet. De stater som inte desto
mindre Onskar fortsitta programmet skall rddgdra sinsemellan och fast-
stilla villkoren for dess fortsdttning. De skall meddela ridet i enlighet
hidrmed vilket skall vidtaga de atgirder som kan erfordras.

2. Under varje fas sddan den bestimts i deklarationen skall ridet med
tvda tredjedels majoritet av alla deltagande stater antaga arliga budgeter
inom ifrigavarande finansiella ram eller delramar.

3. Radet skall faststilla en procedur som mojliggor revidering av den
finansiella ramen eller de finansiella delramarna i hindelse av prisnivé-
variationer.

4. Di en finansiell ram eller en finansiell delram maéste revideras av
andra orsaker @n dem som avses i punkterna 1. och 3. skall de deltagan-
de staterna tillimpa foljande forfarande:

a) Ingen deltagande stat skall ha rdtt att frintrida programmet om
det inte foreligger ett ackumulerat kostnadsdverskridande om mer én
20 % av den ursprungliga finansiella ramen eller av den reviderade ram
som fastslagits i enlighet med det forfarande som faststiillts i punkt 1.

b) I héndelse av storre ackumulerade kostnadsGverskridanden #n
20 % av den finansiella ramen i friga kan deltagande stat frintrada
programmet. De stater som inte desto mindre Onskar fullfélja program-
met skall radgora sinsemellan, faststilla villkoren for dess fortsittning
och i enlighet hirmed meddela rymdorganets rad, som vidtar de atgér-
der som kan erfordras.

ARTIKEL IV

Rymdorganet skall for de deltagande staternas rdkning vara #gare
till satelliterna, rymdsystemen och &vriga foremdl som tillverkats inom
ramen for programmet liksom av de anldggningar och den utrustning
som forvirvats for dess utforande. Overldtelse av dganderitten beslutas
av radet.

ARTIKEL V

1. Konventionens uppsigning av en medlemsstat skall innebéra att den
frantrider alla de program i vilka den deltager. Artikel XXIV i konven-
tionen skall tillimpas pa de rittigheter och forpliktelser som hirrdr fran
dessa program.

2. Beslut att avbryta ett program enligt artikel II 2. eller att frin-
trida det enligt artikel III 1. och III 4. b) skall trida i kraft den dag da
radet mottager de upplysningar som avses i niimnda artiklar.

3. Deltagande stat som beslutar att avbryta ett program enligt artikel
IT 2. eller som frantrdder ett program enligt artikel IIT 1. och III 4. b)
skall behélla de rittigheter som de deltagande staterna forvirvat fram
till den dag da frantrddandet tridde i kraft. Frin denna dag kan ingen
ytterligare rittighet eller forpliktelse uppkomma frin den del av pro-
grammet, vari staten i friga inte lingre deltar. Den skall forbli skyldig
att infria sin andel av betalningsanslag som motsvarar godkinda kon-
traktsbemyndiganden under 16pande eller féregiende rikenskapsir och
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phase whose execution is in progress. However, the participating States
may unanimously agree, in the Declaration, that a State which decides not
to continue with, or withdraws from, a programme shall be bound to finan-
ce its total share of the initial envelope or the sub-envelopes of the pro-
gramme.

ARTICLE VI

1. The participating States may decide to discontinue a programme by a
two-thirds majority of all participating States representing at least two-
thirds of the contributions to the programme.

2. The Agency shall notify the participating States of the completion of
the programme in accordance with the implementing rules: these imple-
menting rules shall cease to be in force upon receipt of such notification.
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vilka avser den programfas som haller pa att utféras. De deltagande sta-
terna kan dock enhilligt 6verenskomma i deklarationen att en medlems-
stat som beslutar att avbryta eller frintrida ett program skall vara fér-
pliktad att erldgga hela sin andel av programmets ursprungliga ram eller
delramar.

ARTIKEL VI

1. De deltagande staterna kan med tvd tredjedels majoritet av alla
deltagande stater vilka foretrdder minst tvd tredjedelar av bidragen till
programmet besluta att avbryta ett program.

2. Rymdorganet skall underritta de deltagande staterna om att pro-
grammet fullbordats i enlighet med reglerna for dess genomférande.
Dessa regler skall upphora att gilla sd snart sidan underrittelse motta-
gits.
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ANNEX IV

Internationalisation of national programmes

ARTICLE 1

The principal objective of the internationalisation of national program-
mes shall be that each Member State shall make available for participation
by other Member States, within the framework of the Agency. any new ci-
vil space project which it intends to undertake, either alone or in collabora-
tion with another Member State. With this end in view:

a) each Member State shall notify to the Director General of the Agency
any such project before the beginning of its phase B (project definition pha-
se):

b) the timing and content of proposals for participation in a project
should make it possible for other Member States to undertake a significant
share of the work involved: an early indication shall be given to the Agen-
cy of any reasons which make this impracticable and of any conditions
which the initiating Member State may wish to place on the allocation of
work to other Member States:

¢) the initiating Member State shall explain the arrangements it pro-
poses for the technical management of the project and indicate the reasons
for them;

d) the initiating Member State shall use its best endeavours to accom-
modate all reasonable responses. subject to agreement being reached.
within the time scale demanded by project decisions. on the level of the
cost and the way in which the cost and work are shared: it shall subse-
quently submit a formal proposal under Annex III where the project is to
be executed in accordance with the terms of that Annexe;

e) the execution of a project within the framework of the Agency shall
not be excluded merely because that project has failed to attract the parti-
cipation of other Member States to the extent originally proposed by the
initiating Member State.

ARTICLE I

Member States shall use their best endeavours to ensure that the bilate-
ral and multilateral space projects which they undertake with non-member
States do not prejudice the scientific, economic or industrial objectives of
the Agency. In particular, they shall:

a) inform the Agency of such projects, in so far as they judge that this
would not prejudice the projects:

b) discuss with the other Member States projects so communicated.
with the object of establishing the scope for wider participation. If wider
participation proves possible, the procedures laid down in Article 1. b) to
e) shall apply.
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BILAGA IV

Internationalisering av nationella program

ARTIKEL I

Internationaliseringen av nationella program har till huvudsyfte att
astadkomma att varje medlemsstat skall erbjuda andra medlemsstater
mojlighet att inom ramen for rymdorganet deltaga i varje nytt civilt
rymdprojekt som den dmnar genomfora, antingen ensam eller i samar-
bete med annan medlemsstat. I detta syfte

a) skall varje medlemsstat underritta rymdorganets generaldirektor
om varje projekt av detta slag innan dess fas B piborjas (projektdefini-
tionsfasen);

b) bor tidsplanen och innehdllet i forslag till projektdeltagande gora
det mdjligt for andra medlemsstater att svara for en betydande del av
arbetet med projektet; rymdorganet skall i ett tidigt skede upplysas om
de eventuella skiil som férhindrar detta samt om de villkor som den
initiativtagande medlemsstaten kan Onska stilla upp for dverlatandet av
arbete pd andra medlemsstater;

c) skall den medlemsstat som tagit initiativ till projektet forklara den
foreslagna uppldaggningen av projektets tekniska ledning och angiva ski-
len darfor;

d) skall den medlemsstat som tagit initiativ till projektet gora sitt basta
for att ta hdnsyn till samtliga rimliga svar med férbehall for att dverens-
kommelse nds om kostnadsnivdn och siittet for fordelningen av kostna-
derna och arbetet inom ramen for den tidsplan som kridvs av projekt-
besluten; den skall sedan framligga ett formellt forslag i enlighet med
bilaga I1I sévida projektet skall utféras enligt villkoren i nimnda bilaga;

e) skall utforandet av ett projekt inom ramen for rymdorganet inte
uteslutas bara dirfor att det inte lyckats att fi andra medlemsstater att
deltaga i den omfattning som ursprungligen foreslagits av den medlems-
stat som tagit initiativ till projektet.

ARTIKEL II

Medlemsstaterna skall gora sitt bdsta for att sikerstilla att de bilate-
rala eller multilaterala rymdprojekt som de genomfdr i samarbete med
icke-medlemsstater inte inverkar menligt pd rymdorganets vetenskapliga,
ekonomiska eller industriella syften. De skall i synnerhet

a) upplysa rymdorganet om siddana projekt i den min de anser att
detta inte skulle menligt inverka pa projekten;

b) diskutera silunda delgivna projekt med de &vriga medlemsstaterna
i syfte att skapa en ram for ett bredare deltagande. Om ett bredare del-
tagande befinnes mdjligt skall de forfaranden som faststillts i artikel
I b)—e) tillimpas.
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ANNEX V

Industrial policy

ARTICLE I

1. In implementing the industrial policy referred to in Article VII of the
Convention, the Director General shall act in conformity with the provi-
sions of this Annex and with the directives of the Council.

2. The Council shall keep under review the industrial potential and in-
dustrial structure in relation to the Agency’s activities, and in particular:

a) the general structure of industry. and industrial groupings;

b) the degree of specialisation desirable in industry and methods of
achieving it:

¢) the coordination of relevant national industrial policies:

d) interaction with any relevant industrial policies of other international
bodies:

e) the relationship between industrial production capacity and potential
markets:

f) the organisation of contacts with industry.
in order to be able to monitor and. where appropriate. adapt the Agency's
industrial policy.

ARTICLE II

1. In the placing of all contracts, the Agency shall give preference to in-
dustry and organisations of the Member States. However. within each op-
tional programme covered by article V.1 b) of the Convention. particular
preference shall be given to industry and organisations in the participating
States.

2. The Council shall determine whether and to what extent the Agency
may derogate from the above preference clause.

3. The question whether an enterprise should be considered to belong
to one of the Member States shall be settled in the light of the following cri-
teria: location of the enterprise’s registered office, decision-making cent-
res and research centres, and territory on which the work is to be carried
out. In doubtful cases the Council shall decide whether an enterprise shall
be considered to belong to one of the Member States, or not.

ARTICLE III

1. The Director General shall, at an early stage i the contract action and
before invitations to tender are sent out, submit for the approval of the
Council his proposal on the procurement policy to be followed. for any
contract which either:

a) has an estimated value above limits which shall be defined in the rul-
es concerning industrial policy and which will depend on the nature of the
work: or

b) is, in the opinion of the Director General, not adequately covered by
the rules concerning industrial policy or by additional guidelines establish-
ed by the Council, or might give rise to a conflict with those rules or guide-
lines.

2. The additional guidelines referred to in paragraph 1 b) shall be estab-
lished from time to time by the Council if it considers them helpful for the
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BILAGAV
Industripolitik

ARTIKEL I

1. Vid genomférandet av den industripolitik som avses i artikel VII i
konventionen skall generaldirektdren handla i Overensstimmelse med
bestimmelserna i denna bilaga och radets direktiv.

2. Radet skall hélla éverblick éver potentialen och strukturen hos in-
dustrin med tanke pa rymdorganets verksamhet, sirskilt

a) industrins allménna struktur och industrigrupperingar;

b) onskvird specialiseringsgrad inom industrin och metoder att upp-
né den;

¢) samordningen av tillimplig nationell industripolitik;

d) vixelverkan med andra internationella organs tillimpliga industri-
politik;

e) forhallandet mellan industriell produktionskapacitet och mdjliga
marknader;

f) organiserandet av kontakter med industrin;

for att radet skall kunna dvervaka och om sé erfordras anpassa rymd-
organets industripolitik.

ARTIKEL II

1. Vid utldggning av kontrakt skall rymdorganet giva foretride At
medlemsstaternas industri och organisationer. Inom varje fakultativt
program som omfattas av artikel V 1. b) i konventionen skall dock
sarskilt foretride ldmnas at de deltagande staternas industri och orga-
nisationer.

2. Radet skall faststilla om och i vilken omfattning rymdorganet
kan avvika frin ovannidmnda preferensbestimmelser.

3. Fragan om ett foretag skall anses tillhdra en av medlemsstaterna
skall avgoras i ljuset av foljande omstiandigheter: platsen for foretagets
site, dess beslutscentra och forskningscentra samt det territorium péa
vilket arbetet skall utforas. I tveksamma fall skall rdet avgora om ett
foretag skall betraktas sdsom hdrande till en av medlemsstaterna eller
inte.

ARTIKEL III

1. I ett tidigt skede av upphandlingen och innan anbudsinfordran sdnds
ut skall generaldirektéren for radets godkidnnande understilla det sitt
forslag till den upphandlingspolitik som skall féljas for varje kontrakt,

a) vars beriiknade virde Overstiger grinser som ndrmare anges i
reglerna for industripolitiken och vilka beror av arbetets art; eller

b) vilket enligt generaldirektdrens mening inte tillfredsstillande tic-
kes av reglerna for industripolitiken eller av ytterligare riktlinjer som
ridet faststillt eller vilket kan komma i konflikt med dessa regler eller
riktlinjer.

2. De i punkt 1. b) omndmnda riktlinjerna skall faststillas frin tid
till annan av radet om det anser dem kunna vara till hjilp for att sir-



58 SO 1976: 53

purpose of distinguishing those areas where prior submission under para-
graph 1 is necessary.

3. The Agency’s contracts shall be awarded directly by the Director Ge-
neral without further reference to the Council except in the following ca-
ses:

a) when the evalution of the offers received suggests a recommendation
for the choice of a contractor which would be contrary either to the prior
instructions issued by the Council under the terms of paragraph I. or to
any general guidelines on industrial policy adopted as a result of the Coun-
¢cil's studies under article 1.2: the Director General shall then submit the
case to the Council for decision. explaining why he considers a deviation
to be necessary and indicating also whether another decision by the Coun-
cil would constitute. technically. operationally or otherwise. an advisable
alternative:

b) where the Council has decided for specific reasons to undertake a re-
view before a contract is awarded.

4. The Director General shall report to the Council. at regular intervals
to be specified. on the contracts awarded during the previous period. and
on the contract actions planned for the subsequent period. in order that the
Council may monitor the implementation of the Agency’s industrial poli-

cy.

ARTICLE IV

The geographical distribution of all the Agency’s contracts shall be go-
verned by the following general rules:

1. A Member State’s overall return coefficient shall be the ratio be-
tween its percentage share of the total value of all contracts awarded
among all Member States and its total percentage contributions. However.
in the calculation of this overall return coefficient. no account shall be ta-
ken of contracts placed in. or contributions made by, Member States in a
programme undertaken:

a) under Article VIII of the Convention for the establishment of a Euro-
pean Space Research Organisation. provided that the relevant Arrange-
ment contains provisions to this effect or that all participating States sub-
sequently unanimously so agree;

b) under Article V. | b) of the present Convention provided that all ori-
ginal participating States unanimously so agree.

2. For the purpose of calculating return coefficients. weighting factors
shall be applied to the value of contracts on the basis of their technological
interest. These weighting factors shall be defined by the Council. Within a
single contract having a significant value, more than one weighting factor
may be applied.

3. Ideally the distribution of contracts placed by the Agency should re-
sult in all countries having an overall return coefficient of 1.

4. The return coefficients shall be computed quarterly and shown cu-
mulatively for the purpose of the formal reviews referred to in paragraph 5.

5. Formal reviews of the situation of geographical distribution of con-
tracts shall take place every three years.

6. The distribution of contracts between formal reviews of the situation
should be such that, at the time of each formal review. the cumulative
overall return coefficient of each Member State does not substantially de-
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skilja de omraden inom vilka forhandsgranskning dr nddvindig enligt
punkt 1.

3. Rymdorganets kontrakt skall avslutas direkt av generaldirektoren
och utan vidare indragande av riddet utom i féljande fall:

a) da virderingen av mottagna anbud foranleder en rekommendation
av leverantdr som strider mot antingen av radet tidigare givna instruk-
tioner enligt villkoren i punkt 1. eller allminna riktlinjer for industri-
politiken som antagits som foljd av radets studier enligt artikel I 2.;
generaldirektoren skall dd understilla riddet drendet for avgdrande var-
vid han skall utveckla skilen varfoér han anser en avvikelse nodvindig
samt ange huruvida ett annat rddsbeslut tekniskt, operationellt eller pé
annat sitt skulle utgora ett vilbetinkt alternativ;

b) da radet av sidrskilda skil har beslutat att foretaga ny granskning
innan ett kontrakt avslutas.

4. Generaldirektoren skall med regelbundna mellanrum som skall
nirmare bestimmas rapportera till ridet om kontrakt som avslutats un-
der den gangna perioden samt om de kontraktsatgirder som planerats
for den foljande perioden sa att radet kan folja hur organets industri-
politik férverkligas.

ARTIKEL IV

Den geografiska fordelningen av alla rymdorganets kontrakt skall
regleras genom foljande allmidnna regler:

1. En medlemsstats totala utbyteskoefficient skall utgdras av forhél-
landet mellan dess procentuella andel av det totala viirdet av de kontrakt
som placerats bland alla medlemsstaterna och dess procentuella andel av
de totala bidragen. Vid berdkning av denna totala utbyteskoefficient
skall dock hiinsyn inte tas till kontrakt som placerats i eller bidrag er-
lagda av medlemsstaterna inom ramen for ett program som beslutats:

a) enligt artikel VIII i konventionen om upprittande av Organisa-
tionen for europeisk rymdforskning, forutsatt att den tillimpliga over-
enskommelsen innchailer bestimmelser dirom eller att alla deltagande
stater senare enhilligt samtycker dirtill;

b) enligt artikel V 1. b) i denna konvention forutsatt att alla ur-
sprungligen deltagande stater enhilligt samtycker dirtill.

2. Vid beridkning av utbyteskoefficienterna skall viirdet av varje kon-
trakt viigas med en faktor som beror av dess teknologiska intresse. Vig-
ningsfaktorerna skall ndrmare bestimmas av radet. Mer in en viig-
ningsfaktor kan tillimpas for ett och samma kontrakt di det har ett be-
tydande virde.

3. Fordelningen av de av rymdorganet utlagda kontrakten bér i
idealfallet leda till att samtliga stater far den totala utbyteskoefficien-
ten 1.

4. Utbyteskoefficienten skall berdknas kvartalsvis och visas acku-
mulerad for de formella granskningar som avses i punkt 5.

5. Formella granskningar av hur Kkontrakten fordelats geografiskt
skall dga rum vart tredje ar.

6. Kontraktsfordelningen mellan tva formella granskningar bér vara
sadan att vid tidpunkten for varje formell granskning den ackumulerade
utbyteskoefficienten for varje medlemsstat inte avsevirt avviker frin
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viate from the ideal value. For the first three-year period. the lower limit
for the cumulative return coefficient is fixed at 0.8. At the time of each for-
mal review. the Council may revise the value of this lower limit for the
subsequent three-year period. provided that it shall never be lower than
0.8.

7. Separate assessments shall be made. and reported to the Council, of
the return coefficients for various categories of contract to be defined by
it. in particular advanced research and development contracts and con-
tracts for project. related technology. The Director General shall discuss
these assessments with the Council, at regular intervals to be specified.
with the aim of identifying the aetion needed to redress any imbalances.

ARTICLE V

1. If. at one of the formal réviews to be held at the end of each three-
year period. the overall return coefficient of any Member State is found to
be below the lower limit defined in article 1V.6, the Director General shall
submit to the Council proposals designed to redress the situation within
one year. These proposals shall keep within the Agency’s rules governing
the placing of contracts.

2. If. after this period of one year. the imbalance still persists. the Direc-
tor General shall submit to the Council proposals in which the need to re-
medy the situation takes précedence over the Agency’s rules governing
the placing of contracts.

ARTICLE VI

Any decision taken on industrial policy grounds which has the effect of
excluding a particular firm or organisation of a Member State from com-
peting for the Agency's contracts in a particular field shall require the ag-
reement of that Member State.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries. having
been duly authorised thereto, have signed this Convention.

DONE at Paris. on 30 May 1975, in the German. English. Spanish.
French. Italian. Dutch and Swedish languages. all these texts being equal-
ly authentic. in a single original. which shall be deposited in the archives of
the Government of France. which shall transmit certified copies to all sig-
natory and acceding States.

Texts of this Convention drawn up in other official languages of the
Member States of the Agency shall be authenticated by a unanimous deci-
sion of all Member States. Such texts shall be deposited in the archives of
the Government of France. which shall transmit certified copies to all sig-
natory and acceding States.
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idealviirdet. For den forsta tredrsperioden har nedre grinsen for den
ackumulerade utbyteskoefficienten faststillts till 0,8. Vid tiden for
varje formell granskning kan ridet findra virdet av denna nedre griins
for foljande tredrsperiod. Den far dock aldrig understiga 0,8.

7. Sirskilda berdkningar av utbyteskoefficienten skall goras och rap-
porteras till radet for olika slag av kontrakt som detta skall nirmare
ange, sirskilt vad betriffar avancerade forsknings- och utvecklings-
kontrakt och kontrakt avseende projektrelaterad teknologi. General-
direktoren skall med regelbundna mellanrum, som skall ndirmare anges,
diskutera dessa berdkningar med radet for att nd fram till vilka at-
girder som erfordras for att ritta till eventuella brister i jamviktsliget.

ARTIKEL V

l. Om en medlemsstats totala utbyteskoefficient vid nigon av de
formella granskningar som skall foretagas vid slutet av varje tredrs-
period befinnes understiga den nedre griins som angivits i artikel IV 6.
skall generaldirektoren framlagga forslag for radet, dgnade att ritta till
situationen inom ett ar. Dessa forslag skall héllas inom ramen for rymd-
organets regler for utliggning av kontrakt.

2. Om bristerna i jimviktsliget kvarstir efter denna ettirsperiod
skall generaldirektoren understilla radet forslag i vilka behovet att rit-
ta till situationen tar dver rymdorganets regler for utliggning av kon-
trakt.

ARTIKEL VI

Beslut som &r industripolitiskt motiverat och vilket har till f6ljd att
visst foretag eller viss organisation i medlemsstat utesluts frin att kon-
kurrera om rymdorganets kontrakt inom ett visst omride fordrar med-
givande av den medlemsstaten.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har undertecknade dirtill veder-
borligen befullmiktigade av sina respektive regeringar underskrivit
denna konvention.

SOM SKEDDE i Paris den 30 maj 1975 pé tyska, engelska, spanska,
franska, italienska, holldndska och svenska spriken vilka samtliga har
samma vitsord, i ett enda original som skall deponeras i franska re-
geringens arkiv och denna skall tillstdlla samtliga signatirstater och
anslutna stater bestyrkta avskrifter hirav.

Texter till denna konvention som avfattats pa andra officiella sprak
i rymdorganets medlemsstater skall bestyrkas genom enhilligt beslut av
samtliga medlemsstater. Dessa texter skall deponeras i franska rege-
ringens arkiv och denna skall tillstdlla samtliga signatirstater och an-
slutna stater bestyrkta avskrifter hidrav.






